Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as parí of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a laige amount of text is helpful, picase contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 

cscancarlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 

dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 

posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embaigo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 

puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 

tesümonio del laigo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 

Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 
Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares: 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La l^islación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 



El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página |http : / /books . google . com| 



i 



já g PROPERTY OF ym 




Muries. 



' 8' 7 




ARTES SCIENTIA VERITAS 




A^ 



\ 
I 



ORDENAMIENTO 



FORIf ADO POB LOS 



PROCURADORES DE LAS ALJAMAS HEBREAS, 

■ 

PERTENECIENTES AL TERRITORIO DE LOS ESTADOS DE CASTILLA , 
EN LA ASAMBLEA CELEBRADA EN VALLADQLID EL AÑO 1432. 



ORDENAMIENTO 



FORMADO POR LOS 



PROCURADORES DE US AL JAMS HEBREAS, 

I 

PBHTEHEafifiTBS AL IBRRlTOBlO DE LOS ESTADOS DE CASTilLA. 

EN LA ASAMBLEA CELEBRADA EN VALLADOLID EL AÑO 1432. 



TEXTO HEBREO RABÍNIGO MEZCLADO DE AUAMÍA CASTELLANA 

TRADUCIDO , ABOTADO É ILUSTEADO CM UHA 

INTRODUCCIÓN HISTÓRICA 



POR BL DOCTOR 



DON FRANCISCO FERNÁNDEZ Y GONZÁLEZ, 

Abogado , 

Individuo de número de las Reales Academias de la Historia 

y de Bellas Artes de San Fernando , 

Decano de la Facultad de Filosofía y Letras en la Universidad literaria de esta Corte, 

y ex-Senador del Reino por la ITniversidad literaria de Valladolid. 



Publicado por primera yci en el «Boletín de la Real Academia de la Historia». 



MADRID 

IMPRENTA DE FORTANET 

GALLE DE LA LIBERTAD, KÚM. 29 

1886 



F34 






INTRODUCCIÓN. 



1 

Ventaja no poca, granjeada á esta Corporación por la sabiduría 
de sus Estatutos, ofrece el contar en todos los países civilizados, 
en especial en los europeos, beneméritos y activos auxiliares, 
prontos á prestarle ayuda en las no nada fáciles tareas de ilustrar 
y sacar de las tinieblas de lo desconocido valiosos materiales de 
nuestra llistoria patria. Si pudiera suscitarse alguna duda acerca 
de los provechos que logra la Academia por el concurso de sus 
Correspondientes, bastaría á destruirla el hecho notorio del do- 
cumento con que se ha enriquecido novísimamente su biblioteca, 
merced á la cooperación diligente del insigne orientalista y Co- 
rrespondiente suyo en París M. Hartwig Dereubourg. Muy pocos 
meses han transcurrido desde que tuve la honra de señalar á la 
consideración del Cuerpo, que existía en la Biblioteca Nacional 
de la vecina República un documento de privatísima importancia 
para la historia jurídica, política y religiosa del pueblo castellano, 
en peregrino manuscrito hebreo, el cual contenía en sus primeras 
hojas el texto de las actas correspondientes á cierta asamblea ce- 
lebrada en Valladolid, durante la prihiera mitad del siglo xv, por 
los delegados de las aljamas israelitas de Castilla. Estimada la 
noticia según el interés que la Academia pone, por costumbre, 
en cuanto dice relación á los preciados fines que persigue , alen- 
téme á solicitar de ella que procurase adquirir una copia de do- 
cumento tan interesante, al efecto de esclarecer la historia de las 
costumbres y de la legislación en la Edad Media. Autorizóme á 
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este propósito la Corporación, para qiTe encomendase á alguno 
de los doctos Correspondientes, que tiene en la capital de Francia, 
la tarea de proporcionar amanuense idóneo, á quien se encargase 
con confianza el escribir la copia del mencionado documento; con 
lo cual me dirigí, desde luego, al sabio paleógrafo y peritísimo 
conocedor de los idiomas del Oriente semítico M, Hartwig Deren- 
bourg, á cuya discreta y desinteresada cooperación debe el fondo 
hebreo de nuestra biblioteca (no tan escaso en verdad que no 
cuente con interesantes obras astronómicas de Prefacio y de otros 
insignes autores) el haberse enriquecido, á costa de muy modesto 
desembolso, con una copia del manuscrito hebreo, generalmente 
esn\erada, la cual, examinada por mí con detención., estudiada é 
interpretada, motiva el presente trabajo, que someto al juicio de 
la Academia. 



Aparece generalmente el siglo xv, cual época de decadencia para 
las aljamas de moros y judíos, que tenían su vecindad en las ciu- 
dades , en las villas y en los demás lugares poblados de las co- 
marcas castellanas. Habían logrado aquellas comunidades , en el 
discurso del xiv, el apogeo de su florecimiento , que favorecieron 
grandemente D. Alfonso XI el del Salado, sus hijos D. Pedro y 
D. Enrique y su nieto B, Juan el Primero* En particular, los he- 
breos vieron dulcificada su condición, señaladamente en la época 
de D. Pedro llamado el Cruel, bajo cuyo reinado se labraron nue- 
vas sinagogas contra las prohibiciones establecidas (i). Disfru- 



'ws: sSí^ n^D inio'ii d.tji wi iSsi^ i^« iv iivaí rnizr d'iSsd 

Siiiv^h mbna maioi 

' «Y en el año 130 ( 1370 de J. C.) hubo ocasión de angustia para todas las aljamas de 
Castilla, y para la aljama de Toledo doblemente , pues estuvieron sitiadas hasta que 
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tando la confianza y el favor de los monarcas, iniciados á la con- 
tinua en los- secretos de la Corte, rodeados con homenajes de res- 

• r 

peto por pecheros y proceres, los luiaf de Ecija, los Samuel Ha- 
L.evi, los Pichón y los Aben-Zarzal lograban,» durante aquella 
centuria, notoria influencia en los negocios del Estado. Un ero-" 
Dista insigne de aquel tiempo, el cual, por otra parte, no testifica 
mucho afecto á la grey de Israel , el insigne Pero López de Ayala, 
Gran Canciller de Castilla, creyendo oportuno introducir, en obse- 
quio de los lectores mudejares é israelitas, la costumbre de poner 
al lado de las Eras usuales entre cristianos las de la Hégira y de 
los Hebreos, colocaba á este propósito, antes de la cuenta maho- 
metana, el cómputo judío (i). 

Yariaron tan prósperas circunstancias , por lo que toca al pue- 
blo hebreo, al declinar el siglo xiv y en los comienzos del siglo xv, 
época en que se sucedieron los tumultos, á que dio principio con 
SUS predicaciones el Arcediano de Ecija: menudearon las matanzas 
de los judíos, creciendo contra ellos la animosidad, que pareció 
llegar á su colmó con ocasión de la causa seguida al físico de 
D. Enrique III, al cual se acusó de haberle dado ponzoña que le 



«omieron carne de sus hijos, y murieron 28.000 personas de judíos por causa de la gue- 
rra de dos reyes, en la cual mató el rey D. Enrico á su hermano... D. Pedro, el mismo 
que había quitado la vida con tormentos (castigos de efecto mortal) en la cárcel al rabí 
Samuel Halevi, quien hiciera sinagoga en Toledo, y otras sinagogas en Castilla, y gran- 
des biénesen Israel.» Zacuto, Ed. de Filipowski, pág. 224. 

(1) Ya en el capitulo i de la Crónica delRey D. Pedro» hablando el gran canciller de 
la batalla del Salado, escribía: «E fue esta batalla ante Ja grilla de Tarifa, lunes treinta 
dias de Octubre, año del Nacimiento de Nuestro Señor Jesu Christo de mil trescientos. 
é quarenta, e de la Era de Cesar mil. e trescientos setenta y ocho, e del Criamiento del 
mundo, según la cuenta de los Hebreos, en cinco mil e cien años, e del año de loa 
Alárabes setecientos e cuarenta e dos.» Señalando después la fecha correspondiente á 
los años de los reinados de D. Pedro I, D. Enrique II, D. Juan I y D. Enrique III, á 
contar desde el segundo áel rey muerto en Montiel al quinto de D. Enrique III (último 
que se conserva narrado en su principio, según la manera general usada por López ^ 
Ayala), indicaba en igual forma la cuádruple correspondencia. De tal suerte, al co- 
menzar la relación del año 1351, segundo de D. Pedro, el autor se expresa en estos tér- 
minos: «Mho segundo que el Rey D. Pedro reinó, que fué año del nacimiento de Nues- 
tro Señor Jesu-Christo de mil trescientos cinquenta e uno, e de la Era de Cesar, según 
costumbre de España, de mil trescientos ochenta e nueve, e del Criamiento del mun- 
do, según la cuenta de los Hebreos, cinco mil ciento e once, e de los Alárabes, en que 
Mahomad comenzó su secta, setecientos e cinquenta e tres.» A este tenor encabeza, coa 
9olo variar los guarismos, todos los años siguientes hasta el 1395 de la Era Cristiana. 
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produjo la ipuerte (1). A estas causas es de agregar, según fun- 
dada opinión de varios historiadores, la influencia* del docto con» 
verso el Burgense, quien conocía á fondo la situación de los judíos 
y era incansable en el proselitismo cristiano. Merced á los conse- 
jos, según se cree, de D. Pablo de Santa María, arcual D. Enri- 
que III, muerto en 1407, había confiado en su testamento la edu- 
cación del príncipe, y para prevenir sucesos como aquel de que 
se acusaba al médico de aquel rey, publicó un edicto doña Cata- 
lina, á 25 de Octubre de 1408, prohibiendo á los hebreos el ejer- 
cicio de cargos en la Casa Real, y tres años más adelante, en 
1411, encomendaba dicha señora, en unión con el infante tutor 
D. Fernando, al mencionado prelado, en virtud de repetidas ins- 
tancias de éste, la tarea de formular como Canciller mayor del 
reino, un estatuto durísimo para los infieles en general, y en par- 
ticular para los hebreos; el cual, con el título de Ordenanza sóbr& 
él encerramiento de los judíos é de los moros ^ fué publicado por 
mandado de la reina madre á 2 de Enero de 1412 (2). 

Para consumar la obra de despoblación de las aljamas , sobre- 
vinieron á fines de aquel mismo año las predicaciones de San Vi-^ 
cente Ferrer (3), en gran manera influyentes, así en yermar mez- 
quitas y sinagogas, como en granjear prosélitos al Cristianismo. 

Al leer las lamentaciones (4) escritas con este motivo por is- 



(1) Escritores judíos como Isaac Cardoso ^£a¿ £l(ffceleneias y Calumnias de los Hs~ 
breos; Amsterdan, 1679, p. 873) y varios historiadores cristianos, entre los cuales debe 
citarse el anotador de la Historia del P. Mariana en la edición de Valencia, han decla- 
rado fabulosa la especie, en atención ¿ no mencionarse en la Crónica de D. Joan 11; 
pero la razón de este particular se explica más satisfactoriamente por la noticia de 
cierta exculpación postuma, de que hablaremos más adelante. / 

(2) El texto integro del documento puede leerse en el apéndice núm. Lxxvn, im- 
preso como suplemento & mi Memoria Estado social y politico de los mudejares de Oas^ 
tilla, que tuyo á bien laurear la Academia en el concurso yj^rteneciente al afio 18fl5. 
Aparece asimismo reimpreso un extracto de él, bastante prolijo, en el primer tomo d» 
mi obra, intitulada Instituciones Jtiridicas delpttehlo de Israel, páginas 775-277. 

(3) Describiendo Samuel Usque las predicaciones de San Vicente Ferrer en su obra 
titulada Consolacbes (III, N.22; Ferrara, 1553), se expresa de esta suerte: «E, amunti- 
nando um grande número de gente, sahió com ella pellas cidades, com um crucifijo naa 
manos e um Qefer da Ley em bra^osi chairando em altas e temerosas vozes, que s» 
Tiessen recoller debaixo a Cruz.» 

(4) Existe una quinah ó elegía de cierto interés, relativa á estos sucesos, dada á la 
estampa por vez primera (1855) por Ben-Jaeob y Jellinek en la introdueción al 7 ¿n 



realitas devotos y señaladamente las frases apasionadas de duelo, 
consagradas á aquellas conversiones por Salomón Aben-Verga 

I » ' ' I I « ■ I III. 

r\*)l(^ (Escudo de los Padres), de Simóa b. Z. Duráp, quien había emigrado á África. Ha 
sido reimpresa sin Diopruna traducción por Mr. Graetz fQeschicJíte der Juden, t. yiit, 
páginas lll y 112, nota 2 de la segunda edición). Aunque parece á primera vista ^ 
equivocación de los editores el haber incluido en la primera estrofa dos versos termi- 
nados en n rimfi propia de los de la segunda , es de advertir que forman un estribillo 
distico, el cual se repite al final de todas las estrofas, variando en cada una el pritíier 
verso. 

n:5"íp 
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Sin lisonjearnos de haber acertado en todo , dadas las formas libérrimas que usa el 
hebreo rabínico en materia de lexicología y de sintaxis, mayormente en las composl- 
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y Josef Ha*Cahea, pudiera creerse, jjor ventura, y aun así se 
ha creído ordinariamente, que las libertades y privilegios del 

, , ^.^ : 

ciones en verso, y aceptando con Graetz qae las dos primeras palabras del ritornelo 
de la segunda estrofa se refieren á San Vicente, ensayo esta traducción castellana!, en 
- la cual he recibido con gusto algunas variantes propuestas por el docto M. Isidoro 
Loeb. 

ELEGÍA. 

¡ Ay de mí ! Con tanto llanto mío, ¿se me guarda para siempre (no se perdona nunca) 

^ [mi pecado ? 

Vt>3;de gemidos en las aljimas que fueron desfallecidas, como el búfalo en las redes (a); 
Pues de su interior, á causa del terror que experimentan, son arrojarlos en día amargo. 
En Zamora, fué puesto estupor con pan de satélite (sayón enemigo) que se vanagloria. 
En Salamanca, se estableció pacto y ley «n corazón débil con cerco de diamante. 
É ira abrasó entonees á Valla lolid , como mar que se hubiera encendido. 
Aljama de Toro es de lodo su apartamiento (cerca); por eso mi carne estl crispada. 
En aljama de Segovia indignación de cólera de Dios y asechanza, según se anuncia con 

[vanagloria. 

. Aljama de Ávila ¡ ay ! ahora (¿qué) á ella, para que no vuelva á su tranquilidad? 
Nos van matando , se nos cuenta-di'^riamente como ganado de la carnioeria. 

11. 

Oprimido mi corazón, sé desgarra en mi por Beoavente, ciudad de alabanza. 
Caminó tranquilo en la ciulad de León, pero en Valencia con saciKÜda. 

Y en Astorga y Mayorga y Falencia hicieron consumación {b). 

Y en todos sus lugares vecinos arro>ron su odio contra ellos, para que fuese perpe- 

' [erado aquel hecho. 

Y en año 1*72 (I4l2j tabernáculos en oscuridad, por no f tltar á la oración. 



Y caminó el piadoso (vocalizada la última palabra de otro modo significa «consagrado 

[á Astartev) para Paredes, y Burgos fué desolada. 
Nos van matando, etc. 

III. 

Golpeáronme y me h'rleron (c) y escribieron sobre ^í acerbas calumnias (d). 

Á pueblo, herencia (de Dios) sobre todo , ¡ execración ! mataron cuánt'>s matan-zas ! 

Y le acosaron h^sta que trocaron (renegaron), los Estatutos y Toras. 



Y yo digo ¿quiéa será el que contemple tolo esto y descanse con confianza y tran- 

(quilidad? 
Nos van matando, etc. 



(a) Isa., Li , 20. 

(b) Todo lo destruyeron. Frase bíblica Fürst. Concord., i. ii, p. 555, col. 2. 

(c) Cant. v-T ; Reyes l-íH, ed. de Hahn. 

{d) Esto es, escribieron contra mi ó sobre mí acerbidades, frases duras. 



pueblo de Israel desaparecieron entonces casi por completo (1), 
si no viniese á alterar semejante opinión histórica el documento 
que nos ocupa. Tal es el texto certificado y fehaciente de una 
asamblea de judíos, que se juntaron á fin de acordar medidas le- 
gislativas, obligatorias para todas las comarcas castellanas; asam- 
blea reunida ciertamente con la' venia y consentimiento del mo- 
narca reinante: pero á diferencia de lo que ocurre en otras seme- 
jantes, no se limitaron los procuradores elegidos por las aljamas 
hebreas, á dirigir y encarecer peticiones cuya concesión espera- 
sen, bajo la forma de provisión real ú ordenamiento del príncipe; 
sino que ellos mismos proponían , examinaban y decretaban las 
medidas legislativas. 

Particular es este que, si bien desconocido hasta ahora, no es 
de entera singularidad en los anales históricos, dado que ni entre 
los hebreos, ni entre los árabes, ni en los demás pueblos seipíti- 
cos , son tan insólitas , como á primera vista pudiera creerse , las 
formas parlamentarias y representativas. Porque, sin necesidad 
de traer á la memoria los Consejos de los ancianos de Israel, los 
cuales, como los jeques coraixitas, constituyeron una manera de 



(1) Refiriéndose Aben-Verga á la autoridad de Abravanel en sus glotíka al Deutero* 
nomio materia sacada probablemente del libro de Bfodi , intitulado J YlDT miDUTn 
habla con amargura (pág. 89 de la edición de Wiener; Hannover, 1855) de «la segur 
d« San Vicente tlD^lD'íl ''H19 HltaQ . • 

Josef Ben-Josua Ben-Mayr Ha-Coben, en sus Crónicas del Seino de Francia y de Tur-- 
qwia, se expresa en tales términos: «Gn los días en que eran Papas Eugenio y Félix^ 
la destrucción iba en aumento en España, cabiendo mucba parte de los males al pue- 
blo de Israel. Entonces se levantó en la ciudad de Valencia Fray Vicente Ferrer, de la 
Orden de Santo Domingo t'Baal Domingo, dice el texto), el cual quiso ser un Satán 
para él; pues lanzaba en su persecución á todos los habitantes del país, imponiendo á 
muchos hebreos el bautismo y quemando á otros en la hoguera. Los amotinados arro- 
jaban al fuego los libros de nuestro Dios, hollándolos y esparciéndolos por las calles. 
Ni se contenían en desgarrar las carnes de las madres á la presenqia de los hijos. Mis 
antepasados salieron en tales días de la ciudad de Cuenca, y se refugiaron en el castillo 
de Huete, donde permanecieron. Los que estuvieron al alcance de los alborotadores 
fueron sacñficados. Algunos de ellos daban muerte á sus hijos y á sus hijas, cuidando 
en esto de que no fuesen deshonrados con apostasias. Otros trocaron su gloria por 
cosa de menos provecho, en lo presente y en lo porvenir.» (Edic. de Londres, 1. 1, pégi* 
ñas 264, 265y2(J6.)El mismo autor asegura en el Emec Hahacá (Valle de Lágrimas, 
edición y traducción francesa de Julián Sée, París, 1881, p. 84) que el número de los 
judíos muertos, en aquella persecución, llegó á «ciento cincuenta mil, y el de los con- 
vertidos á quince mil solamente.» 
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Cámara Títalicía , con intervención en los Gobiernos de sus res- 
pectivas naciones, aparece copiosamente de las tradiciones talmú- 
dicas que en el siglo ii de la Era Cristiana reunió un Sínodo en 
Jerusalem Rabi Judá Ha-Gados ó. el Santo^ con licencia y autori- 
dad del emperador Antonino Pió, de cuyas deliberaciones, com- 
partidas por los jurisconsultos más insignes de su tiempo, resultó . 
el trasladar á la escritura y autorizar como Ley escrita la Misná, 
ó Ley tradicional, que constituyó desde entonces el Código gene- 
ral civil , religioso , penal , político , administrativo , agrícola y 
mercantil de los hebreos; base del derecho común á los israelitas 
dispersos sobre el haz de la tierra. Entre los árabes del Califato 
existían, como advierte Ben-Jaldon, asambleas de caudillos y pa- 
tricios llamados addiguanes^ las cuales se reunían previa con- 
vocatoria del monarca , señaladamente para prestar juramento 
de reconocer por heredero al designado por el Califa, y para tribu- 
tar homenaje y compromiso de fidelidad al nuevo soberano. El 
5 de Febrero de 976, día señalado de antemano por Alhacam II 
de Córdoba, para celebrar asamblea de los proceres de su reino, 
los reunió en su propio palacio, dirigiéndoles después la palabra, 
según refiere Aben-Adhari, para que alterando lo establecido por 
leyes musulmanas, contrarias á minoridades y regencias, se sir- 

m 

viesen firmar un acta, por la cual reconociesen y aprobasen la de- 
claración del infante Hixem por heredero del trono. De allí á al*- 
gunos meses, en 2 de Enero del año siguiente, convocados y re- 
unidos en el mismo alcázar bajo la presidencia del alcalde mayor 
Aben-As-Salim, los parientes y deudos del soberano, los algua- 
ciles mayores, gobernadores y dignatarios del reino, los principa- 
les coraixitas y los notables de la Corte, prestaban juramento en 
su mayor parte al nuevo monarca, merced á los buenos oficios y 
elocuencia persuasiva, que desplegó en aquella circunstancia 
Muhammad Ben-Abi-Amer, cortesano habilísimo que, convertido 
en breve en capitán afortunado y caudillo casi invencible , es co- 
nocido en la historia con el dictado de Almanzor (i). 



(l) Aben-Adhari, Teato arábico publicado por M. Dozy, Leyden, 1848, tomo u, págir 
ñas 265 y siguientes.— DoEy, ffisMre des dÍMulmans, tomo ui, pág. 192. Los historia- 
dores del Califato de Córdoba, clientes de los Omeyas, acusaban á los Alabbecies 



Semejantes asambleas eran en realidad poco frecuentes, puesto 
que ordinariamente las suplían, para los efectos legislativos, re- 
uniones del cuerpo de alfaguíes, los cuales, unas veces por cuenta 
propia, otras por encargo de los príncipes, ganosos de erigir en 
preceptos sus voluntades, reformaban con sus fetuas 6 decisiones 
las leyes establecidas, declarando lo que procedía en justicia y 
debían cumplir obligatoriamente los- muslimes , ya fuesen reyes, 
ya vasallos. En virtud de tales facultades y costumbres, reunidos 
6n Córdoba (1090 de Cristo) los principales alfaquíes y cadíes de 
Andalucía, dictaron un fetua declarando por él. que los reyes de 



(Abbasidas) de haber introducido el despotismo. Hablando el insigne historiógrafo de 
1a literatura arábigo-española, Abo-Muhammad Ben-Hazm, de los efectos de la caida 
áe los Omeyies en Oriente, ofrece este pasaje, copiado & la letra por el mencionado 
Aben-Adhari: 

fl 

... J^^ % ^j^ ^^ j.j\ ¿^^j k^j^% J^l^lí ^ ^^Ul M'^ 



Dijo Abo-Muhammad Ben-Hazm: «Terminó el poderío (califato) de los Benu-Marugan 
(Omeyies) en Oriente con Marugan Ben-Muhammad, con cuya elevación había coinci- 
dido la autoridad de los árabes (el prestigio de la raza árabe y. de la nobleza'y tradición 
coraixita^cuyo influjo representaban los omeyas), pues los reyes de aquella dinastía 
no eligieron capital para vivir, sino que todos ellos vivían en su casa y hacienda que 
tenían antes del Califazgo, y no usaron el amontonar riquezas, ni el labrar alcázares, 
ni ezigian que las gentes les dirigiesen sus peticiones con humillación y servidumbre, 
besando la tierra, la mano ó el pié... Al trasladarse el amirato (Califazgo) á los Benu-1- 
Abbés en Oriente fué el Gobierno de estos príncipes extrai^'ero (persa), que iMgo ellos 
r^esaron las asambleas (addiguanes) de los árabes y prevalecieron en el Gobierno los 
extranjeros (persas) del Jorasan, convirtiéndose el Califazgo en monarquía despótica 
^mo la de los Cosroesj» Aben-Adhari, Teato árabe, edición de Leyden, t. ii, páginas 
40 y 41. Véase también nuestra versión castellana B8pa%a ira^bé, 1. 1, p. 95. 
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Granada y de Málaga habían perdido el derecho á reinar por sus 
crímenes. 'Más adelante declaraban asimismo los alfaquíes, por 
medio de otro fetua^ que Yusuf el Almoravide estaba desligado de 
sus juramentos, respecto de los reyes de Sevilla y de Badajoz, así 
por la conducta licenciosa de estos, como por sus inteligencias 
con los cristianos (1). Durante los sucesores de Yusuf, Alí y Te- 
xufin, los alfaquíes regían con sus declaraciones todos los negocios 
de importancia , no sin graves inconvenientes para la autoridad 
real y los intereses del reino, según se vio por el funesto resultada 
del /eíua condenatorio de las obras de Algazali; motivo ocasional 
para el origen y progresos de la dinastía almohade. Esta se go- 
bernó al principio con el consejo de los doce compañeros y seten- 
ta y dos discípulos del Mahdí, y aunque fué achaque de dicha di- 
nastía, como igualmente de los Benu-Marines y Xarifes, el consul- 
tar poco la opinión del patriciado, lo usaron todavía ^alguna vez, 
según testifican nuestros historiadores nacionales , los cuales no 
titubean en designar tales asambleas con el nombre de Cortes (2), 
Por lo que toca á los hebreos españoles , puede entenderse con 
verosimilitud de una ley de Egica que , durante la monarquía 
visigoda, tuvieron facultades los de su raza para verificar entre sí 
el reparto de sus tributos (3); y como consta por el Apologético de 
Sansón que bajo la dominación sarracena fueron nombrados sa- 



(1) Ibn-Khaldoun.— /?f«/ofre des Berbers, t. u, p. '79 de la traducción por Dé Slane. 

(2) Entre' otros autoriza este uso el P. Luís Nieto, de la Orden de Predicadores, el 
cual, en su Relación de las guerras de Berbería y del suceso y muerte del Rey D. Sebas- 
tian, puso por título del capitulo iii: «Gomo Muley Mahamet hizo Cortes de los grandes- 
de sus reinos, en las cuales determinó la sucesión de sus teínos en sus hijos;» y escri- 
bía después asi en el texto de dicho capítulo: «Aviendo pues reinado el Muley Maha* 
med algunos años en mucha paz, amor y tranquilidad de sus reinos, y deseando que 
sus hijos la tuviesen entre sí, después de sus dias, que ya era viejo, determinó convo* 
car á todos los alcaydes y grrandes de todas sus provincias, para establecer y ordenar la 
sucesión de todos sus reinos entre sus h>jos... Juntados, pues, & Cortes todos ios gran^ 
des en lar ciudad de Marrueeop, do el rey estaba, fueron todos de común parecer que 
los dichos reinos fuesen sucediendo entre sus hijos, de grande á grande, para que to- 
dos tuviesen acción al reinado, y no oviesse entre ellos competencia, ni disensiones y 
que esto quedase de alU en adelante establecido por ley, lo cual ávido entre ellos por 
buen consejo lo aceptó.» Us, de la Biblioteca Nacional de Madrid, en 4.°, i-16], fol. 5. 

(3) Fori Judieum, liber xii, tit. ii, ley xviu: «Sed tantum ínter se ipsi habeant licen- 
tiam propria commercia definiré, ac more sólito sui census impensionem vel eorumr 
qui conversi fuerunt exsolutionem de rebus propriis debeant fisco persolvere.» 
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críleganiente algunos rabinos por Muhs^mmad dé Córdoba, para 
sustituir á los obispos en las reuniones conciliares, ha de presu- 
mirse, con alguna probabilidad, que contando con aljamas tan 
independientes óQmo la de Lucena y con comunidades tan ricas 
y numerosas como las renombradas de Córdoba y de Granada, de 
Sevilla y de Paterna, de Tarragona y de Rota-al-yehud, no care- 
cerían de la libertad concedida á los cristianos. 

Más clara parece todavía la intervención de los representantes 
de las comarcas de Israel para asuntos del orden económico en 
los Estados de Castilla, según se deduce paladinamente de la con- 
cordia otorgada por el arzobispo de Toledo en K19 á sus vasallos 
judíos, patentizándolo de una manera aún más cumplida los me- 
morables padrones de Toledo en 1284 y de Huete en 1290, seña- 
ladamente el último , donde con arreglo al Estatuto dictado por 
D. Sancho el Bravo, que era el monarca reinante, se reunieron 
•los procuradores ó diputados elegidos por las aljamas para el re- 
partimiento de los pechos; Consta asimismo que fueron reunidos 
los proceres de los judíos de la Corona de Avagan en Barcelona, 
el año 1273, convocados antes por D. Jaime, para tratar de asuntos 
concernientes á su interés y al del príncipe; que en la misma forma 
lo fueron por Alfonso IV los de Portugal , dando ocasión al con- 
cierto ó compromiso de Vallada (1); y, en fin, que juntos los 
principales de los Estados aragoneses en 1354, acordaban un no- 
table estatuto llamado Memorándum^ para que las aljamas eligie- 
sen diputados con plenos poderes, para dirigir peticiones al rey, y 
negociar con él lo que fuese de interés á las comunidades ju- 
días (2) . Ni son , por otra parte, desconocidos los sínodos ó asam- 



(1) Respecto de estos particalares puede verse lo que digo más ampliamente en 
mis Instituciones Jurídicas del pueblo de Israel^ 1. 1, pég. 123, 187 y 1*75. 

(2) Según el texto del expresado estatuto, en cuyo origen tuvo mudha parte R. Nis- 
sim Bar-Ruben de Gerona, los diputados debían ser cinco, dos por Cataluña, dos por 
Aragón y uno por Valencia y Mallorca. A consecuencia de este concierto los catalanes 
eligieron diputados á R. Jehudah Eleazar y á Moseh Natán, Valencia y Mallorca á don 
Crescas Salomó; pero habiéndose retraído de elegir diputados las aljamas aragonesas, 
quedó sin efecto lo acordado. Las actas de la formación de dicho Estatuto ó Memorán- 
dum han sido publicadas por Schnorr en la revista periódica (Zeitschrift) intitulada 
Jalut, Año I, i 852. Bl editor confunde á Alfonso IV de Aragón con D. Pedro IV. 
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bleas religiosas celebradas por los rabinos de Castilla y de Aragóa 
para tratar de asuntos religiosos, tales como el reunido en Barce- 
lona (1) bajo, la dirección de Salomón Ben-Adderet (1305) al efecto 
de proscribir ó limitar la influencia de los estudios filosóficos, sin 
contar prolija serie de disputas públicas de carácter mezclado en- 
tre parlamentario y académico que se inauguran en España du- 
rante el siglo XIII, con la contienda entre Moisés Ben-Najman y 
Raimundo Martín, y revisten excepcional importancia en la 
Asamblea de Tortosa, cuyas sesiones se celebraron desde el 6 de 
Febrero de 1413 al 12 de Noviembre dé 1414, bajo la presidencia 
del antipapa Pedro de Luna (2). Ignorábase, con todo, que exis- 
tiesen y se hayan conservado hasta ahora ordenamientos forma- 
dos en asambleas especiales de la nación hebrea por los. represen- 
tantes de las aljamas de Castilla, reunidas para formar Estatutos, 
no sólo tocante al régimen ecojiómico y religioso, sino asimismo 
al orden y dotación de la enseñanza, á las formas de enjuiciar y 
á los vestidos y trajes. * 

Aparece la primera noticia sobre el particular en el Catalogue 
des manuscrits héhreux et samaritains de la Biblioteca Nacional 
de Paris, dado á la estampa en 1866, después de catorce años de 
trabajos, en que tomaron parte los primeros orientalistas france- 
ses. El núm; 585 del mencionado Catalogue dice de esta manera: 
«Statuts et réglements des communautés juives de l'Espagne, 
promulgues en 1432 h Valladólid par une reunión de rabbins et 
de notables sous la présidence d'un certain D. Abraham appelé 
rabbin de la Corte.» Después ha sido modificado el título por 
Mr. Kayserling, en artículo impreso hará diez y seis años, con el 
epígrafe de Estatuto de las comarcas castellanas , en una revista 
israelita de Leipzig (3). Llámese Ordenamiento ó Estatuto, ó lo 
designemos con el nombre de secama^ es á saber, concordia, 
acuerdo ó convención (que es el título propio de estas disposiciones, 



(1) Histoirñ lUteraire de la Fruncí, t. xxvii, p. 686; Paris, 1877. 

(2) Amador de los Ríos, Historia de los Judias de Bspa%a y Portugal^ t. ii, páginas 
438 y siguientes. 

(3) JahrHeh für die Qeschichte der Jitden und des Jndenthums, 1860-1869, 4 Thle. 
8vo. 
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las cuales comienzan ordinariamente con la palabra Ordenamos)^ 
tengo para mí que el mencionado documento, escrito alternativa- 
mente en hebreo moderno y en castellano y copiado siempre en le* 
tras hebreas, el cual ocupa hasta veintiún folios al principio en el 
manuscrito mencionado de la Biblioteca Nacional de Paris, es de 
todo punto análogo á un cuaderno de Cortes. Duraron las reunio- 
nes á que Sé refiere sólo diez días (lá última decena del mes de 
lyar), desde el 25 de Abril al 5 de Mayo de 1432, y se celebraron 
en la sinagoga mayor de Valladolid, situada en el barrio de los 
judíos. El documento es casi completo, con faltarle únicamente al 
fin el bando de promulgación y las listasyde los que en todo in- 
tervinieron, según se deduce del cuerpo de la secama^ así como 
parte del principio del texto correspondiente á una certificación 
que lo encabeza, firmada por los testigos ó notarios rabinos Ishaq 
Ha-Cohen, hijo del rabino Juzaf Ha-Gohen Aben-Críspin y Baruc 
Ben- Abraham Ben-Sahl, con toda apariencia de haber sido la co- 
pia de uno de los ejemplares remitidos , para É[ue se guardase y 
cumpliera por las aljamas del reino. Del texto se deduce que la 
Asamblea se reunía en virtud de un estatuto y privilegio real an- 
tiguo, del cual se había prescindido con manifiesta inobservancia 
durante algún tiempo, pudiendo colegirse déla expresión repetida 
varias veces, de que el ordenamiento sea obligatorio durante diez 
años que el estatuto ó ley constituyente disponía que los di- 
putados elegidos por las aljamas se reuniesen una vez por dece- 
nio (i). 

En cuanto á la materia de lo acordado, se halla clasificada me- 
tódicamente en cinco capítulos que tratan sucesivamente de Dios, 
de los jueces, de las entregas, de los tributos y de los trajes. A 
todo precede una exposición de motivos ó advertencia preliminar, 



(l) Si, como no parece improbable, el Estatuto fué otorgado ó confirmado hacia 1402, 
se explica sin gran esfuerzo que las Cortes no se reunieran en 1412, época de la pro- 
mulgación del Estatuto de Doña Catalina, ni hacia 142'¿, época próxima de las protes- 
tas anti judaicas de Ávila, y en la cual D. Alvaro de Luna procuraba atraerse á los 
Santamarías para conitrarestar á sus enemigos, así como el que se celebren en 1432, & 
la sazón en que el Burgense contaba ya ochenta y dos años y el Rab de la Corte don 
Abraham Benveniste aparece reintegrado y aun aventajado, merced ala buena dis- 
posición de D. Alvaro, en su antigua consideración é influencia. 



n 

la, cual recuerda que en los tiempos pasados ha sido costumbre 
establecer eecamas generales, que obliguen á todas las comunas, 
deplorando que haya transcurrido tanto tiempo, sin hacerlas ó 
promulgarlas de nuevo. 

Comenzando sus disposiciones como las del Fuero y Cortes de 
León por la causa de Dios, conságrase el primer capítulo á aquello 
que sirve principalmente á los intereses espirituales que eran,, en 
sentir de los rabinos, la enseñanza, y en especial la enseñanza de 
la ley, y después de la enseñanza de la ley, fondo de la creencia, 
el culto. 

Ante todo, convienen, en que es indispensable el mejorar la si- 
tuación de los maestros de la Tora , para prevenir lo que había 
ocurrido en punto á disminución de discípulos; por tanto, acuer- 
dan que cada aljama de los diferentes pueblos de Castilla debe 
imponerse una manera de pecho con el nombre de presente fnehdaj 
6 servicio para Talmud-tora (enseñanza de la ley) con cuyos pro- 
ductos se pueda atender á la subsistencia y decoro de los profeso- 
res. A este íin establecen que por cada res mayor que se mate se 
ofrezcan cinco maravedís; porcada becerro ó ternera de haáta cien 
libras, dos. De cada res menor, carnero , oveja , cabrón ó cabra, 
uno, salvo si fuese cabrito ó cordero que pesare de dos arreldes 
á cuatro, en cuyo caso pagará un coronado. Si pesaren más de 
cuatro arreldes , cinco. Asimismo se pagarán en las bebidas , por 
cada cántara de vino enajenado por menor, no pasando la venta 
de cinco cántaras, tres dineros de Talmud-tora^ encargándose los 
compradores de entregar la parte correspondiente. Cuando pasa- 
ren de cinco las cántaras enajenadas á judíos moradores ó á car- 
gadores judíos, el abono será á razón de dos dineros por cántara; 
de medio dinero , si se vendiese á cristianos. 

Los que se casen pagarán diez dineros para Talmud-tora en los 
días que se celebre la boda. La aljama cobrará igual cantidad por 
cada niño, que llegue á uso de razón. Este será también el pre- 
sente por muerte, que pagarán los herederos de toda persona, que 
pase de diez años de edad. 

Pasando, después, á la institución y régimen de las escuelas, 
previenen los procuradores que donde quiera que haya quince 
cabezas de familia deberá haber un maestro de niños , á quien 
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tendrán obligación de pagar los padres según las necesidades del 
maestro, atento el número de individuos deisu familia. 

Los profesores letrados pagados de los recursos del Talmud-tora 
tendrán cámara decente y cómoda, de techo alto y forma circular, 
para que venga á oirles quien quiera en las horas acostumbradas. 

Ningún maestro deberá tener más de quince discípulos , salvo 
si empleare pasante (res ducanaj que le ayude, en cuyo caso 
podrá tener hasta cuarenta , pero si excediesen de este número 
habrá necesidad de dos maestros. 

Del remanente de los expresados productos se labrarán sinago^ 
gas ó casas de oración, donde se reúnan los creyentes, pues la ora- 
ción en común es eficaz y ejemplarísima. 

Por tanto , ordenan los procuradores que se fomente la cons- 
f, tracción de tales casas y se imponga castigo de crecidas niultae á 
los^ que molestasen á los que recen, ó saquen armas, insulten, 
intenten herir ó hieran, independientemente déla pena á que 
sean acreedores por el delito común, solo por la profanación co-r 
metida. 

Comienza el capítulo segundo, que trata de los jueces ó daya» 
nes y demás funcionarios que ejerzan autoridad, señalando la 
manera de elegir los jueces y las condiciones que conviene re- 
unan los nombrados. Estos han de ser entendidos, y probos, y 
serán elegidos anualmente dentro de los diez días, que prece-, 
dan á 1^ fecha en que termine el dayanato de los actuales , donde 
así se proceda por costumbre, y en los diez días siguientes al 
recibimiento de Ordenamiento ó tecana general, donde se use de 
otra manefa. En el mismo término se elegirán los síndicos ó vee- 
dores. Se procederá, reuniéndose los vecinos de la aljama, previo 
pregón , y si no se convinieren en los candidatos permanecerán 
Jos electores dentro del lugar durante tres días, sin salir de él, 
salvo para necesidades perentorias, y si esto no fuese suficiente, 
3e encerrarán durante ocho días con las mismas condiciones, pa- 
sado cuyo periodo se pondrá, en el plazo de treinta, en conoci- 
miento del Rab de la Corte, el cual verificará el nombramiento á su 
albedrío, debiendo ser obedecidos los así nombrados, como si des- 
empeñasen el cargo por elección. Los jueces fallarán los pleitos 
entre judíos en tribunales de tres, esto es, con dos hombres bue- 
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nos, pudiendo las partes interponer apelaciones y declarar agrá-- 
vios de las sentencias ante el Rab. 

En el caso, dice el Ordenamiento, en que el dayán tuviese inte- 
rés en el negocio ó los -oficiales de su tribunal, juzgue otro dayán 
de sus compañeros, y si no lo hubiese elíjalo la aljama para este 
fin, en término de tres días. Si se quejase alguna aljama de que 
no pudiera esperar justicia de sus dayanes, por parcialidades seña- 
ladas , podrá el Rab nombrar otros en su lugar, siempre que un 
rabí de buena opinión lo demandare y la mayoría de la aljama, 
justificando que sobrevendría perjuicio de no hacerlo. 

Los dayanes reciban y pasen las apelaciones ante el Hab du- 
rante un término razonable, previa fianza del apelante, acompa- 
ñando juramento de no interponerla por malicia. Por regla gene- 
ral, se prohibe que se presenten con tal motivo escritos en que se * 
¿ ''uzean los agravios por el peligro de baldones y contestaciones 
sañudas; pero podrá emplearse este medio con licencia de los da- 
yanes. Si, interpuesta la apelación, se reconociera que se había 
procediuo de malicia , se declarará así á pregón , pagando el que 
la interpuso las costas, que fuesen causadas, á juicio de los daya- 
nes. El demandado tendrá tres días, para contestar la demanda, al 
cabo de los cuales, si no compareciere ante el tribunal, se le de- 
clarará rebelde. No decretarán los dayanes ninguna prisión sino 
por auto escrito de su mano y firmado por dos testigos, razonando 
en él que conocen el delito, no sólo de oidas, sino por algún linaje 
de prueba. Si alguno tuviese á su favor excepciones señaladas en 
alguna carta del Rab , deberá presentarlas en el preciso término 
de cinco días, pasado el cual no podrán serle de provecho en 
adelante. 

A la cabeza del capítulo tercero , que trata de las traiciones 
y alevosías, se encarece el beneficio dispensado por el privile- 
gio real, otorgando que los pleitos civiles y criminales de los ju* 
dios se fallen por los jueces de ellos, después de lo cual exponen 
modestamente los procuradores de las aljamas que, con ser gran- 
des sabios los jueces de los cristianos, no conocen las leyes he-* 
breas; por cuya razón, prohiben que judío alguno demande á otro 
de su ley ante juez cristiano, eclesiástico ó seglar, salvo en nego- 
cio de alcabalas, rentas ó derechos del príncipe, so pena de mil 
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maravedís de multa, á no ser que obtuviere licencia para ello de 
su dayán ó dayaues. 

Vedan asimismo, que los hebreos se digan palabras que los 
comprometan delante de los cristianos; irtiprudencia ó malicia que 
se penará, si no sobreviniere daño alguno, con cien maravedís de 
multa cada vez, y si se irrogare perjuicio con^oscicntos marave- 
dís, daños y las costas que se estimasen. Si un judío hiciere pren- 
der á su compañero por mano de cristiano, sea él preso por los 
dayaues; si reincidiese por segunda vez, márquesele la frente con 
hierro ardiendo y échese del lugar. Si repitiera la alevosía tres 
veces, y el hecho se probase con buenos testigos, que el Rab lo 
haga matar. De no poderle aplicar la pena el Ordenamiento dis- 
pone que se publique la maldad por pregón en todo Israel, advir-. 
tiendo que esto no deberá hacerse, cuando tal modode fuerza fué 
dirigido al servicio del Rey ó señores de su Consejo, aunque sPÍ.^'í 
fuese el pretexto de su malicia y se probare que fué mentira, 'de-* 
berá imponérsele un castigo grande y severo. ^^ 

Por la exprqsada razón de alevosía afean los diputaddi'^áT'que 
para lograr ciertos casamientos se procuren algunos judíos cartas 
del Rey, de la Reina ó de señores, ó envíen rogador ó amenazador 
para forzar la voluntad de los contrayentes; violencia que casfi- 
gan con multa de cinco mil maravedís. 

Prohiben con igual fundamento el que entren judíos con fuerza 
de cristianos en. casa de.muJQres honradas, y que les entreguen 
dinero ó anillo á título de novios ó desposados, previniendo que 
deben celebrarse los desposorios en presencia de ancianos de 
Israel, de los cuales haya alguno que tenga deudo con los despo- 
sados; demás de esto, si la mujer tuviese padre ó hermano que 
haga sus veces, deberá otorgar el consentimiento de palabra, en- 
tregar la mano de la novia y bendecir las arras. 

La trasgresión de dichas prescripciones debía ser castigada á 
tenor del Ordenamiento, con anatema, cien azotes y multa de diez 
mil maravedís, enteildiéndose que el casamiento había de autori- 
zarse con diez testigos, aunque hubiese precedido consentimiento 
del padre delante de testigos en menor número. 

Mandan los procuradores que ningún querellante se valga de 
rogador ó amenazador que sea cristiano, ni aproveche el favor de 

2 
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hombre poderoso ú oficial de la aljama en juicio ó querella que 
tuviere con alguno, y prohiben que se haga caso en los tribunales 
de recomendaciones y amenazas, antes bien ordenan que se ave- 
rigüe la tentativa, y si constase por do^ testigos el encargo de 
amenaza, quiten los dayanes los bienes al que lo hizo, previo con- 
sejo de letrado. 

, Condenan también la mala costumbre de que algunos aclara- 
dores de vino, que lo fabrican y preparan por cuenta de hombres 
poderosos, fuercen á los postores á que lo compren más caro de 
lo justo, y les obliguen á pagar por medio de amenaza, demás 
del precio, lo que de cargo del vendedor haya de entregarse al 
comün , recordando el deber de que se atengan á las tecanas ú 
ordenanzas particulares sobre aclaraduría de vino. 

Como medida benéfica, encaminada á evitar monopolios y abu- 
sos, disponen que en toda aljama de más de diez vecinos haya 
taberna para forasteros, transeúntes y cautivos; pujándose este 
servicio entre postores presentados por los vendedores y por los 
cosecheros de vino. 

Previenen, por último, so pena de maldición, que no se saquen 
Cartas reales ó de señorío, para obtener oficios en las aljamas; que 
no se pongan oficiales sin licencia de estas ó del Rab de la Corte, 
y finalmente (esto sin maldición) el que tengan cristianas en sus 
casas los fieles judíos en calidad de sirvientes ó de otra manera 
con salarios ó sin ellos, por hallarse ordenado así, y ser muy con- 
veniente para la tranquilidad de las aljamas. 

Conságrase el cuarto capítulo á establecer prescripciones, que 
regulen la cobranza de los tributos con el menor gravamen posi- 
ble de los obligados á satisfacerlos, y con las exclusiones y excep* 
dones admisibles por equidad ó por justicia. 

Ordenan los procuradores sobre el particular, que ningún judío 
pretenda excepciones, para no pagar, por cartas reales ó de seño- 
río; que los repartos de tributos se verifiquen con justicia y se 
reciban las apelaciones de las aljamas, que reclamen agravios con- 
tra la cuota que se les impusies'e en el padrón del reparto de los 
tributos para el rey; á fin de que el Rab de la Córtelas resuelva ó 
atienda en justicia, con consejo de letrados. 

Se declara exentos de todo pecho á las viudas y huérfanos, cuyos 
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áiaberes no pasen de cuatrocientos maravedís, decretándose que 
sólo peche el caudal que tuvieren sobre esta cantidad. 

Impónese, finalmente, el castigo deque sean malditos, todos los 
«abados, en las sinagogas los que amenazan á los repartidores y 
empadronadores, para pagar menos de lo debido. 

Es'el capítulo quinto harto breve, porque en materia de vestido» 
entendían los procuradores que era obligación de las aljamas el 
-atenerse á sus tecanas, bandos ó reglamentos particulares; no con- 
tadas las disposiciones procedentes de autoridades cristianas, muy 
Jiumerosas sobre este bisunto. Prohibe, con todo, las galas excesi- 
Tamente preciosas , salvo cuando las usasen doncellas sin casar 6 
jóvenes casadas durante el primer año siguiente á sus bodas, ó 
varones menores de diez y siete años ó mayores que se emplearan 
en festejar el recibimiento del Señor, así como en danzas y cir- 
-Gunstancias semejantes. Fuera de estos casos, tolerándose el que 
las mujeres puedan llevar broches de plata, esmaltes y. cintas, si 
no excede la cantidad de dicho metal precioso de cuatro onzas de 
peso por cada prenda de vestido; se manda que no lleven sobreto- 
dos de paño de oro , de terciopelo aceituní , de cendal de seda, ni 
•de camelote, ni sartales de perlas en la cabeza, ni broches de oro, 
ni colas que arrastren más de una tercia, ni aljubas con caídas, 
ni. mantones con cuellos altos y plegados, ni usen tampoco en sus 
ropas el color bermejo, si no fuese en calzas ó en saya. Asimismo 
se vedaba á los varones el que vistiesen paños de oro, de aceituní 
ó de seda, ó que llevasen, á lo menos en el traje diario, cuellos ó 
puñetes de las expresadas telas, ni ropas con forros ricos de acei- 
tuní ó telas de oro, recomendando la modestia en el vestir, «por- 
-que los judíos deben acordarse de que se hallan en el destierro.» 

Basta á demostrar lo expuesto, que comprobará menudamente 
Ja siguiente lectura, el crecido interés que avalora el documento 
en cuestión, digno en verdad de especial estudio bajo varios y 
múltiples aspectos; ora cuando, á la manera que lo verifica en el 
-capítulo primero , establece la equivalencia de medidas de peso y 
capacidad usadas en Castilla, señalando que «cien libras son vein- 
ticinco arreldes,» y «cada cántara de vino es una arroba,» y de- 
termina la jerarquía y organización de los maestros de pública 
-enseñanza, declarando las funciones del Resducana (pasante), del 
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Masiah ó profesof auxiliar, del A/aímad, del Márvits y del Talmid 
hacam; ora cuando, según el texto del capítulo segundo, distin- 
gue diversos cargos dé funciones judiciales; así, al señalar en el 
tercero las alteraciones que sufrió el derecho matrimonial judío, 
según las prácticas usadas entre cristianos y fijar en el cuarto las 
exenciones de que gozaban las aljamas de Astorga, de Valderas 
y de Badajoz, como al enriquecer, por último, en el quinto, con 
datos de mucha importancia, los anales de la industria y de la 
indumentaria en la Edad Media. 

Aparte de esto, ofrécense curiosos particulares en los capítulos 
enumerados que salen, por decirlo así, del asunto de sustituios, 
y ayudan á determinar más claramente el linaje de este Ordena- 
miento. En declaración del respeto que merece la voluntad de las 
aljamas, y al propósito de encarecer la conveniencia de estorbar 
graves abusos, entre ellos el usado por los oficiales de aquellas, eñ 
punto á no pregonar debidamente las juptas en que se hacen los 
reglamentos, el capítulo cuarto (que trata de los tributos) dispone 
que no tengan valor las tacanas hechas sin intervención de las 
respectivas aljamas ó de su mayoría; previniendo que se anun- 
cian en las sinagogas los sábados, y si hubiese premia de nece- 
sidad se haga el anuncio después de la oración de la mañana ó de 
la tarde, ó á pregón, cuando buenamente antes se pueda. El misrtio 
capítulo nos presenta un ejemplo de exención de tributos, no sin 
analogía con ciertos otorgamientos de pensiones de gracia ó re- 
muneratorias, que conceden ciertas Asambleas legislativas mo- 
dernas. 

A poco de la muerte de D. Enrique III y hallándose la Corte 
en Segovia, se promovió en esta ciudad descomunal alboroto con- 
tra los hebreos de su aljama. Díjose que un israelita había com- 
prado de un sacristán una hostia consagrada, y que, al tratar de 
injuriarla en la sinagoga, se habían mostrado aterradores prodi- 
gios. No dejando el asunto de la mano el obispo de la diócesi, que 
lo era á la sazón D. Juan Velázquez de Tordesillas, hizo prender 
al judío, quien puesto en tormento denunció la cotoplicidad de- 
muchos de sus correligionarios, entre ellos de D. Mayr Alguadéá, 
médico que fuera del rey difunto. Encarcelado D. Máyr; 'c<iñio' 
le sometiesen á la misma prueba, al preguntarle, si tiestamente^ 
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había dado un tósigo por su mano ^1 valetudinario monarca con 
ánimo de. darle muerte, vencido por el dolor de la tortura, hizo 
confesión afirmativa. En consecuencia, fué condenado á morir 
con los miembros despedazados; pena que sufrió, como asimismo 
los otros judíos acusados de complicidad en el sacrilegio (1). 



(l) Movido del anhelo de desmentir un acontecimiento que, sobre no mostrarse al 
parecer autorizado, parecía redundar en descrédito de los físico» judíos, no titubeaba 
leaac Cardoso, el antiguo médico de Felipe IV y panegirista de Lope de Vega, en rele- 
garlo á la fábula, aduciendo á este fin algunas plausibles razones. «Pero los que escri- 
bieron, dice, la Corónica de este Rey (D. Enrique III) y de D. Juan el Segundo, síi hijo, 
no hacen mención de este suceso ni de esta muerte, como son Alvar García (de Santa 
María), Pero López de A y ala y Fernán Pérez de Guzman; no la escribe Marineo Sículo, 
ni Vaseo, ni Mariana, autores todos tan graves,; solo la ponen aquellos dos, poco afi- 
cionados á la nación Judaica.» (O. c, p. 373.)— Haciendo mérito de la misma especié el 
«ditor valentino de Mariana, se expresa de este modo (vi, p. 265): «En mi juicio es una 
de aquellas calumnias fabulosas, que forjó el vulgo por el odio que tenían á la nación 
iudía»»— En nuestros días ha insistido en la misma opinión Kayserling fSefardim^ pá- 
ginas 332 y 333), repitiendo estos razonamientos y señalando que no puede probarse 
por los autores que hablan del suceso, que el D. Mayr de Colmenares y el D. Mayr 

médico del rey "^SaH Í^SIIj ó médico del rey D. Enrico ipilJS pl *]Son í<211> 

de que hablan el Xalselet ffa-Cabala y el Emec ffabacá, fuese el mismo D. Mayr Al- 
guadés de quien escribe Zacuto, celebrándole como autor de obras en su Juhasin, En 
rigor de verdad, puede recibirse con Graetz fQescJiichte der Jiiden^ t. viii, p. 96) que aun 
circunscribiéndonos á las fuentes cristianas, no merece desprecio el testimonio de 
Alonso de Spina, autor coetáneo, el cual recibía el suceso en su Fortalititim Fidei (es- 
crito en 1459), refiriéndose al fraile agustino Juan de Córdoba, á quien se lo contó el 
dominicano Juan de Canáleyes, testigo presencial de alguno de sus pormenores, ni 
A^lonso de Colmenares, historiador diligentísimo, que corrige la errata de la fecha de 
1456, con que aparece en De Spina, la cual era absolutamente incompatible con la in- 
tervención de Doña Catalina y la minoridad de su hijo, señalada por el texto de dicha 
obra. Esta, al fin del libro, y después del registro, expone sumariamente lo que ha lle- 
gado á la noticia del autor, narrando la muerte del médico D. Mayr en estos términos: 
<<... ínter quos (accusatos) fuit unus qui dlcebatur don Mayr, qui fuerat medicus Regís 
Henrici... His tormentis expositus non solum supradicta (de sacramento violato) cum 
alus concessit, sed et declaravit, quod ipse occiderat regem Henricum, propter quod 
membratím divisi sunt ille et alii.» La relación con la fecha equivocada de 1456 fué 
recibida por Samuel Usque (iii, no 23), quien anota la autoridad de F. F. fFortalitium 
FidHj pasando dicho error cronológico á Josef Ha-Cohen en el Emec Habacá y á Gedalia 
Ben-Yahía en su Xalselet ha-Cabala (Cadena de la Cabala), los cuales ciertamente no 
apellidan Alguadés á D. Mayr, sino que se limitan á designarle, según lo había verifi- 
cado Alonso de Spina por eWtítulo de médico del rey, Pero el que ciertamente le corres- 
pondía tal apellido, según han asegurado Jost fOeschichte der Israeliíen, vii-56), Zunz 
(Sinagogale Poesie des Mittelalíers, Berlín, 1855, p. 47) y Graetz (Oeschichte der Juden, 
1. c«)i resulta de varios testimonios. En primer término se muestra el del mencionado 
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Sin dar á conocer estos pormenores, aunque guardando vero- 
símilmente su memoHa en el alma, al acordar los procuradores 
el capítulo IV del ordenamiento, se expresaba de esta suerte: «Pop 



Zacuto, qaien en el Discurso v del citado Juhasin (edit. de Filipowski, p.225, col. 2.*) 
escribe de esta manera: 

a^n íi'íiSiüurp niJ^S^ hz-i Snan ain hm o'p n:u p7n nTm 
''"^s) riTííiaSx TííD pi \r\\r\ Sna pinvjSnn ton nmni Sna 
tdSh Kim Sna tdh unp pu-íSS nnon isd p^frinnrr (^'»afc^''aSK 

«Y en este tiempo año 160 (1400 de J. C). f aé el Rab mayor en todo el reino de Castilla 
tin gran sabio en la ley, médico del Rey y juez superior, es á saber, D. Mayr Alguadés- 
(por canui, escritura secreta ó sobrenombre, se escribe Algiages), quien tradujo el libro 
de las reglas (morales) en lengua santa. Fué hombre grandemente piadoso y discí- 
pulo del rabí Jehudah Ben-Axer el Santo.» No cabe, por tanto, dudar con Kayserling que 
el médico del Rey, llamado D. Mayr, tenia por apellido Algaadés, ni que el llamado asi 
era médico del Rey; especie que declara terminantemente la nueva edición de Fili— 
powaki. Dicho particular se deduce á mayor abundamiento de la introducción de dicho 
Sefer Midot, ósea el «Libro de los preceptos morales» donde expresa D. Mayr Alguadés 
que seguía y acompañaba á la Corte. Verdad es que D. Enrique III tuvo otro médico 
llamado D. Mossé, autor del decir que se lee en el Cancionero de Baena, compuesto por 
«Don Mossé Curgiano del Rey don Enrique, quando nasció el Rrey nostro Ssennor en la 
cibdat de Toro;» pero este Mossé no era otro, según probables conjeturas, que D. Mosé 
Aben-Zarzal, de quien dice la <t Crónica del despensero ó Sumario de los Reyes de 
España,» p. '75: «B este don Mossé Aben-Zarzal, fisico que es agora de nuestro señor 
el rey don Enrique III...» Al decir del autor de un códice del Vaticano en un texto co- 
piado por Bartolocci Bibliotheca Sabinica, iv, p. 239 ( muy corrupto en la ortografía de 
nombres propios, según observa Qraetz, O. c, t. viii, p. 68), Ben-Salomó Alguadés, & 
quien llama equivocadamente Mossé 

«prestó auxilio á D. Benveniste Ha-Labi (Labi), vecino de Zaragoza, y compuso el Libro- 
de las reglas (morales) de Aristóteles.» David Oanz, autor del T1*T HD^Ti «Cosecha de 
David,» crónica que llega á 1592, y cuya primera parte trata de la historia santa y de 
los escritores que habían florecido hasta su tiempo, tomando los datos frecuentemente 

de las mismas obras cpmpuestas por dichos escritores al año n Dp 165 (\4fí5 de J. C). 
escribe {edición de Varsovia, 1878, p. 54, col. 1.*): 



«El Rab mayor D. Mayr, médico del rey en Castilla , tradujo el libro de «Las Regla» 
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cuanto el Rab D. Mayr Aludes ( Alguadés) , bendita sea su me- 
moria, hizo bienes en Israel, é fué columna en ,1a dispersión mu- 
cho tiempo , es de avisados el reconocerlo, é ser atentos á la fide- 



de Aristóteles» en lengua santa, y esto oeurrió en el año 165 (1405 de J. C). Yehiel HeiU 
prin , el grande historiador y bibliógrafo de los Judíos, que vivía á principios del siglo 
pasado, cuya obra histórica, biográfica y bibliográfica, intitulada n*11*lin 1"?D (Serie 
de las geoeraciones) , es un verdadero prodigio«de erudición hebrea, en la parte pri- 
mera de dicha obra, Milenario VI (Varsovia, 1876, 1. 1, p. 1*72, col. 2.*) al año 165 (1405 
de J. O, se expresa de este modo : 

mion 'd pinvn nS^na^p Sd Sy urmab« t«q ]r\ Snan nn 
■]ban K911 Kim uriip jwSS idiot mniD nnaa ibiDiiDD^Ka 

u^Nin |i nnni '^ TaSn "«"d mtiini nnitrn a^tr^a launS idigi 

ur^'v ^"^2^ v¡'r\ ain:i 'íí V'^p ponT' n^op nju 

«El Rab mayor D. Mayr Alguados (sic), que lo fué sobre toda Castilla, tradujo el libro 
de las Reglas de Aristóteles ("de preceptos virtuososj y el de Los Castigos (Moser) en la 
lengua santa. Fué' médico del rey de Castilla. Hijo de Alvares (en) MS.S.— Y asimismo 
trasladó de (los libros ó trabajos de) Aristo (sic), la obra intitulada Palabras de refranes 
y Castigamiento para guardarse de las ntujtres, y Cantos en estrofas (hoy) MS.S. Había 
sido discipulo de Jehudá ben R. Axer el año [40lo»Iuhasin, 134, 1. (Bsto es, el libro luha- 
sin de Zacuto pone la muerte de este Jehudá, hijo de Axer, el año 13i n.° 1, ó sea 1374 
D.° I. Es indudable error y confusión de tales escritores, pues el maestro de R. Mayr 
Alguadés, á quien se refiere Zacuto, debió ser un R. Jehudá Ben-Ázer, de quien habla 
después del articulo relativo á dicho R. Mayr, diciendo que trató de continuar la gloria 
de sus antepasados, y refiere que no era hijo, siao *|Ji;3 (niño), esto es , descendiente 
de R. Axer el Santo, y que murió de muerte violenta Ainj > no naturalmente 1USJ ' 
en Toledo, año 151 (1391 de J. C), en la época de los tumultos promovidos por el arce- 
diano de Écija.) Fué muerto D. Mayr el año 5216 (1456 de J. C.)< Véaáe este año». Al 
1456 escribe el mismo Heilprin (O. c, p. 173, col. 2.*) : 

Sd av i¡ivn íon Tt^n pi 3nn:vDmni hv 13Vid nnao TVn 

«>Yen la ciudad de Segovia cargaron culpas sobre (les inculparon) jud os, y fué 
muerto D. Mayr, médico del rey, con todos los judíos, y saquearon, é hiciercín de una 
sinagoga su casa de oración.» Ya se ha visto que tal fecha errada, que difundió Usque, 
ha sido rectificada por Colmenares, quien da la de 1410, así en el cuerpo de la Historia 
de Segovia, pág. 324, como al fin, pág. 619, en la Sinopsis episcoporum Segoviensium, áon- 
de dice: «(Juan de Zapeda... iudaeos eucharisticum panem igni tradere attentantes, 
ultimo tradidit supplioio. Anno 1410.» 

El mencionado Heilprin repite las noticias bibliográficas en la parte iii, t. ii , pági- 
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lidad é á la bondad, é no ser desagradecidos al beneficio, é en 
algunos Ordenameiitos pasados, que fueron fechos en las aljamas, 
así ante que el dicho Rab D. Mayr fuese su Juez mayor como 
después, le fué fecha gracia, que fuese quilo él, é los que proce- 
diesen de su lado de cualesquiere pechos, que las aljamas (guar- 



nas 271 y siguientes, expresando (p. 274, col. 2.') que el libro de las «Reglas de Aristó- 
teles)» lo tradujo al hebreo R. Mayr, módico, hijo de R. Alvares. 

Observa Fürst (Bibliotheca Jiidaica^ 1. 1, p. 38 y iii,'p. 253) que la ÉHca de Aristóteles 
en diez secciones, fué traducida del arábigo al hebreo por Mayr Alguadés en U05, ad' 
virtiendo que ha sido dada á la estampa todo el texto en el Comentario hehrto de Isaac, 
en dos partes (Berhn, 1190-1791, en 4.^). Bl Catálogo de los manuscritos de la Biblioteca 
de París, núm. 892, expresa que la trasladó del latín: en el prólogo advierte el traduc- 
tor que se ayudó de un comentario latino, al emprender el trabajo, accediendo á los de- 
seos de D. fienveniste, rabino de Zaragoza. La fama de D. Mayr Alguadés, como limpia 
del delito de sacrilegio, dibió ser repuesta en breve en el concepto de los cristianos, 
pues declara Usque que al fin se mostró claramente su inocencia, y Josef Ha<^ohen, en 
el Bmec ffabacá, después de referir cómo D. Mayr, médico del rey D. Enrique, y otros 
dos proceres de la comunidad fueron arrastrados y descuartizados, escribe : «Y si no se 
hubiese descubierto la verdad, tras esto todos los miembros de la comunidad hubieran 
padecido muerte ;» siendo de creer, según conjetura Graetz , que esta especie , la cual 
falta en el Fortalitium Fidci^ se haya tomado de otro libro, quizá del compuesto por Efodi 
sobre las persecuciones de Israel, intitulado nilQUm 7*1137 libro perdido hoy, pero 
utilizado por Abravanel en su obra mesiánica in^U7Q mVIU^ escrita en Diciembre 
de 1197. Cualquiera que fuese dicha exculpación tardía, ilustra sobre el hecho de que 
aquella abominable injusticia, demostrada la inocencia de D. Mayr, no pasase á las cró- 
nicas cristianas , las cuales mencionan en 1463 (Landazuri, Historia de Vitoria^ p. 97) a 
un acaudalado asentista de su familia, llamado D. Abraham Alguadés, explicándose tal 
vez el que en un principio se mezclara á D. Mayr en el asunto del sacrílcgio, y después 
se perpetuase la memoria del delito que se le habia atribuido y del castigo impuesto, á 
adulaciones respecto de los hijos del Burgense D. Pablo de Santamaría, por la antipatía 
que mostraba este prelado, canciller de Castilla y ayo del Rey, á sus antiguos correli- 
gionarios de raza hebrea y en especial á D. Mayr Alguadés. Á lo menos existe el ante- 
cedente de que, durante el reinado de D. Enrique III, el mencionado D. Pablo (antiguo 
Selemoh Ha-Leví), quien manejaba con rara habilidad, salvo incorrecciones de copia, 
el hebreo moderno, dirigía á D. Mayr, en son de burla, una sátira sobre la fiesta de 
Purim , la cual se conserva en la Biblioteca de Leyden y en la del seminario judío teo- 
lógico de Breslau, dedicándosela en estos términos : 

«Carta que envió (misiva) D. Selemoh Ha-Levi (burla lor soez) desde la ciudad 
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délas su creador y libertador) ovieren á pechar, é aun tenia pri- 
vilegio sobre ello, é Doña Bet-Sabé su'viuda, mujer virtuosa, ha 
llevado adelante el honor del dicho sabio, acendrando ella la ver- 
dad de que el buen compañero aquí (de alguno) lo^es también 
después de su muerte en casos ciertos. Otrosí, é doña Luna su 
fija, viuda del honrado D. Mayr Ben-Alfacar (que esté en el Pa- 
raíso), es mujer 'asimismo virtuosa, acordamos que cada una de 
dichas viudas, nin ninguna de ellas non pueda aljama ninguna, 
nin otro alguno repartir sobre ellas tributo alguno, nin, las pue- 
dan demandar, nin ser embargantes por ello, salvo que usen con 
ellas como el dicho Rab de la Corte D. Abraham (Dios le guarde) 
ordenare.» 

Después de estas breves consideraciones, sóame lícito ocupar la 
atención de la Academia con la lectura de la expresada traduc- 
ción, cuyo texto es como sigue: 



de Londres al Rab D. Mayr Alguadés.» Lo contenido entre paréntesis parece una inter- 
pretación maligrna del copista respecto de la abreviatura S. T. ( Buen Nombre.) 

Que D. Pablo escribió esta sátira, siendo converso, demás del asunto, aparece de es- 
tas palabras: 

«Y después que Dios me sacó (me atrajo, me apartó, Gen., xx, 13) de casa de mi pa- 
dre, á )a sazón que mis pecados me habían privado de lecho en herencia de mis 
abuelos, etc.» 

Presumible es que D. Pablo acogiera, ya que no promoviera personalmente, las de- 
nuncias que hicieron perder la vida á D. Mayr y que Alonso dé Spina, quien no había 
pensado, aUparecer, en dar crédito al suceso mientras componía su libro, lo hiciese al 
fin, como medio de halagar las pasiones de los que meditaban nueva persecución con- 
tra judíos y mudejares. 
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inyv ptnanSí lasura mniK iijtjS oSnpa D1ac^^: o'^ur^t^ mS^S 



(Traslación castellana.) 

(1) á fin de que enviasen hombres fieles (buenos) de 

su aliama, para atender á trámites de iusticia que suavicen el 



(1) Al comenzar la interpretación de este documento, parece indispensable informar 
á los lectores, acerca de algunos particulares que explican ciertas extrañezas de estilo* 
Escrito todo el texto en letras hebreas, y redactado alternativamente ora en rabinicp 
ó hebreo moderno con palabras^castellanas, ora en castellano con palabras hebreas, no 
sin llevar la mezcla al punto de que un artículo castellano preceda á un nombre hebreo 
y oraciones y frases de cada uno de ambos idiomas reciban palabras del otro, deman- 
daba en algún modo la necesidad absoluta de conservar las voces castellanas usadas 
en su redacción, el atribuir formas un tanto arcaicas (aproximadas en lo posible á 
las de otras coetáneas de aquella), á las expresiones empleadas en la traducción del 
texto hebreo; de donde se originan' algunas peregrinidades de frase, nacidas del tor- 
mento que impone á la traslación la conveniencia de buscar nombres, que traduzcan 
los hebraicos con el mismo género del artículo castellano, que les precede, ó que equi- 
valgan en régimen respecto de otras dicciones á los participios hebraicos. Ni parecía 
tampoco exenta de dificultades la tarea de trasladar y reducir los sonidos atribuidos á 
las voces castellanas eu la escritura hebrea, á las letras de nuestro alfabeto, asunto en 
que hemos vacilado á veces, hasta recibir por la más adecuada una manera de repre- 
sentación, que en general es como sigue: El Alef (^j, puede trasladarse por nuestra h 
á principio de dicción en las palabras que la tienen por origen; por a ó « en uso común 
de vocal; por e ó ¿ si le sigue lod, Al Bet (l) sin punto corresponde el sonido de 5 cas- 
tellana, con punto encima (il) el de u consonante ó v. Guimel [^) demanda represen- 
tación de tres letras distintas. Sin punto, suena como nuestra ff suave; con punto 
encima (á) equivale á las veces á la ch pronunciada por los naturales de Castilla, á las 
veces á la iota griega y latina ante vocales. Dalet (*t) se representa con la d. ffe, usado 
en medio ó fin de dicción, pinta sonido dea. Ouau (i) de o, 0, í« ó de ^ suave segui- 
da de a, de y de u, Zain (t ) de « suave. Thet yo] de t en principio y medio de dicción* 
lod p) sencilla suenan ó i, duplicada ^griega ó consonante, suministrando sonido 
de II al lamed ó I que la precede y de ^ al nun ó n. El Lamed (7) que ordinariamente 
suena ;, seguido de lod 6 i, vale II. El Nun 1^) ó n seguido de lod (ij suena ft. El 
Samec (d) ^ ó cedilla. El ^i (s) sin punto encima p ; con punto encima (s) /. El 
Tsade (jf ) ts ó ^ fuerte. El Q,uof (p) c fuerte ó qu. El Rex [^ puede ser trasladado 
por r sencilla ó doble. El Xin [xJn -> cuyos puntos no se marcan, por s o c.BX Tau (ni 
í final. Elfíet (n)> el Hhat/im (v) yelCafóJaf (d) que representan aspiraciones 
fuertes no usadas en el castellano del siglo xv, no aparecen aplicadas para la trascrip- 
ción de voces castellanas, como tampoco se usan tenuhhot (mociones) para determina- 
ción de vocalefi. En lo tocante á la representación de los sonidos, hemos conservado 
los elementos componentes de la U,ny€ fuerte, adoptando letra bastarda, para dis- 
tinguir la aljamia castellana, de la traducción del texto hebreo, que va en letra redonda. 
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:ain itrS 0*1:2x13 inSu; cpn^sT niy it^to wv Vs?'» mSnpn*^ onay 
inStt; onaV* iip^ mjfi iurí< hd n« a.^V; SapSi a^íipS 1:27:.-; 
•^a?^3^a^-o^^ \nS« ov isd«3 CD'»m rr^i:^ dt*;i D'^jaK: a-jun^ia 
natrno t''^ uiinS pint< iwvn iiSnS«i Nnp:i k"i iSan i3i:ns* 
HTVM tDisS OTiuT DiVttrm HKis njttTQ hS^qS niDTjn n 

rigor de esta. E los qahlot (1), Dios los guarde (2), fizieron, según 
se les había mandado. E de ellos enviaron carta al señor (3) Rab 
mencionado, tocante á que observarían é recibirían sobre si cuanto 
fuera decretado é dispuesto. E asirpismo enviaron mayorales búle- 
nos con apoderamiento (4) de ellos. 

E príncipes de pueblos se iuntaron, pueblo de Dios de Abra- 
ham (5) en la Corle de nuestro Señor el Rey, Dios le bendiga (6). 
E en la última decena del mes áe lyar del año dicho arriba de 
192 (7) del cómputo de la Creación, en la ciudad de Valadolíd 



(1) Aljamas. Juntamos á qahlot^ á pesar de su terminación, artículo masculino, por- 
que asi ocurre en el texto de aljamia como se verá más adelante. 

(2) La abreviatura f "í*» del texto suple las palabras *lSí^*l3i1 "IIIV HIID^'' Guár- 
délas su roca y su libertador. 113? roca se entiende por Dios así en Samuel II. xxin.-3 
se dice bíílU*' IIV Roca de Israel, por Dios de Israel. 

(3) Itr Ser expresa asimismo, príncipe, procer, magnate, etc. 

(4) Con testimonio de ellos ó acreditado por ellos. 

(5) Psalmo XLvii-10. 

(6) t^ ^ es aquí abreviatura probable de in*ll< bt< Hll^ bendígale Dios ó Dios 

Todopoderoso (^Tu) 

(7) Año 1432, pues el número señalado por las letras que como cifras representan 
el centenario, ba de aumentarse con 210 que adelanta nuestro cómputo al de los hebreos, 
según cuyos cronógrafos corresponde el principio de la Era cristiana al 3760 de la crea- 
ción del mundo. El mes de lyar de 1432 de Jesucristo ó 192 de la era de los judíos, sino 
yerra Aboab (Nomología, parte primera, pág. 82 y 90) comenzó probablemente en 4 de 
Abril, aunque en rigor astronómico, debió comenzar antes del día de dicha cuenta, por 
no haberse corregido aún el calendario europeo con las reformas que introdujo en el 
siglo XVI el Pontífice Gregorio XIII, de cuya necesidad reconocida tiempo antes por 
judíos, árabes y persas, había sido ya testimonio en Oriente (1074) la corrección que 
lleva el nombre de Oelaleddin Malee Xah, principe, hijo de Alp-Arslan, el cual, bajo el 
califato de Mostadi en 1074, suprimió en el Calendario persa, más adelantado á la sazón 
que el romano, en virtud de más graves errores, hasta quince días, para que coinci- 
diera el equinoccio con la entrada del sol en el primer grado del signo de Aries. Por lo 
dicho, la última decena de lyar debe entenderse con verosimilitud, que expresa aquí los 
diez días comprendidos desde el 25 de Abril al 5 de Mayo. 
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Snp uTTpn Snpn Sur omnin unrai 1u^^ a"in nSnan nDÍon 
amíN pT^TiDjn w Si« un^i p« piNüJii "^u; n:í^ip • *i"3:i TbnS^i 
n-^riSn uriíaT'iD \s 'k"'i -i^n -ivjtu7 li^T Sn ^anp nSn n *i"yur 

mencionada, nosotros los testigos firmados abaxo fuimos presentes 
en la Sinagoga mayor, Dios conserve su grandeza (1), que hay en 
el coló (2) de los indios de la aliama santa, aliama de Valadolid 
(guárdela su roca é su libertador) cuando se iuntaron en veces, el 
príncipe, el honrado don Abraham (guárdele su roca é su liberta- 
dor) Rab (3) de la Corte del dicho sénior Rey (Dios le bendiga) é 



^(1) :i''in Parece abreviatura de ^inSia IDUri UnpH ó iSt^ IDU^ llUTH. El 
Santo ó el Todopoderoso conserve su grandeza. El H primero se emplea asimismo en 
abreviatura en igual sentido para significar el tetragrama niH^ Dios. 

(2) El vocablo U^IAC' migras significa dehesa boyal y también lugar apartado, coto, 
arrabal y barrio, en cuyas últimas significaciones parece empleado en el texto. 

(3) D. Abraham Benveniste, segundo rabí insigne de este nombre y apellido. De él 
refiere la Crónica de D. Juan II (año 20, capitulo lxxxviii) que, al decir del condestable 
Ruy López Dávalos y del obispo de Segovia, «todo estaba en dicho año 1420 á la gober- 
nación de D. Abraham Bienveniste, por quien Juan Hurtado se reglao; y más adelante, 
capítulo ccxxxviii, que ^habiendo subido á un pulpito en la catedral de Avila el arce- 
diano de Guadalajara D. G utierre Gómez de Toledo, en el acto de celebrarse Cortes 
generales ante los presentes á ellas y por encargo del monarca, relató muy largamente 
todas las cosas pasadas, después de la ordenanza que en Segovia se hiciera de los que 
debían estarcen el Rey para el regimiento de sus Reynos, y de como no se habia guar- 
dado, y lo que peor era, que el Juan Hurtado de Mendoza, que en este tiempo era pri- 
vado del Rey se regia y gobernaba por el consejo de don Abraham Benveniste, y todba 
los hechos del reino se comunicaban con él.» De estas Cortes posteriores á las celebra- 
das en Valladolid el mismo año, que son las á que se refieren el ordenamiento y el cua- 
derno impresos en el tomo iii de las Cortes de los reinos de León y de Castilla^ publica- 
das por la Real Academia, se hizo según advierte el cronista un gran instrumento^ le- 
vantándose los escribanos de Cámara, para oír las aprobaciones y dar testimonio de 
ellas; dado que es probable no fuesen tenidas después por válidas, á consecuencia de la 
protesta que expusieron los procuradores de la ciudad de Burgos, sobre que no habían 
sido llamadas muchas personas dignas de ser llamadas para las Cortes, entre ellas pre- 
lados.y oficiales mayores del rey. Acerca de dicho D. Abraham Benveniste habla Zacuto 
eu el discurso quinto de su Cefer luhasin (Libro de las generaciones), después de la 
muerte de Sem-Tob Ben-Sem-Tob, Ros Yesiba ó Príncipe de la Academia, que falleció 
en 1430, empleando con tal motivo (edit. de Filipowski, p. 226, col. 1) estas significati- 
vas frases: 

Dnilíí jn Sji oSurn -lonn mn naan;3i n2wh n^iDVr^ nitn t>í 
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DiJiaSí^ DiTDj'íizr'íns •n^t^üuri^ "í^ mSnp ijia ana ^nN^i in« So n"i 
nü3*ii< ^^í^^1p« "íi^is «^p n:pn n3i« *»-? pT«i niw wh^H .nt:a\« 



pierios letrados (1) gue vinieron de Qiertos qahles (guárdeles su 
roca é su libertador), é omres buenos, apoderados con facultades 
de giertas autorizado aes, que ante nos los firmados abaxo presenta^ 
ron de algunos qahles (guárdelos su roca é su libertador) del reyno 
del dicho genior Rey (Dios le bendiga), todos ó cada cual de elios, 
de los fiios (2) de su respectiva aliama, é estando presentes álgu^ 
nos omres buenos , que andan en Corte de nuestro sénior el rey 
(Dios le bendiga). É fizieron iun'tas (3) e^itre elios, sobre razón 
de una tecana (4), que fué acordado entre elios que se fiziese sobre 
negocios ciertos (5) é otras cosas , que son serviqio del Creador, 



«Entonces Tolvió la corona (del Rabinato) á su antiguo estado y dimos investidura de 
ella al Rab piadoso y justo en todo , don Abraham Ben-Beniste , año 392 (1432 de J. C.) 
Restauró la Tora y sus maestros y detuvo muchas persecuciones eü su cargo .v Heillprin 
(Orden de la edad seofta, pég. 1*73, col. 2 de la edic. de Varsovia, 1876} dice de D. Abraham 
sobre el mismo asunto : «aseguró.., la defensa de Israel de muchas perseeucioness.» 

(1) El texto dice D^DDn "íT^oSn » que se interpreta «discípulos de sabios,» y así 
se llamaban, al parecer, cierta manera de hombres doctos, al modo de nuestros antiguos 
colegiales mayores, adscriptos á las sinagogas. 

(2) Es á. saber, vecinos, moradores, individuos, etci 

(8) El texto dice niTDVD propiamente asistencias, reuniones, sesiones. 

(4) n J pn Tecana del verbo hebreo Tpn que significa ordenar y establecer bien, vale 
tanto como ordenamiento. Pasó al castellano de la Edad Media, corrompido el vocablo 
frecuentemente en atzana, atezana y tezana. Véase á Yanguas, Diccionario de Anti' 
güedades del Reino de Navarra, t. ii, pág. 115; al mismo. Adiciones, 166, y á Kayserling, 
Die Juden in Navarra , páginas 73 y 92, como asimismo el espécimen de Tecana, bando 
ú ordenanza de aljama municipal, que acompaña á la obra del último, pág. 206, y se 
inserta m^s adelante como apéndice. 

(5) Asuntos conocidos ó determinados. 



/ 
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DW ^Si dSi:) na^ona noDon nin S«ip nS anSyim i"»*» mSnpn 
uin ¿rtii QVJ t«jnn« n n^í^aí^pK ''í^is ''^^ n^Sy ToiDon nviva 
nbiT mj'íiD S*>« uisS Dinuí D-^v^irm hí^dd niDTan njtrnD p^o 



exaltado feea su nomre (1) ó honra de la Tora (2) Santa, é ser- 
vicio del Rey (Dios le bendiga) é bien de los qahles (guárdelos su 
roca 6 su libertador) é su engrandecimiento; la qual dicha ce- 
gama (3) con acuerdo de todos elios, sin ningún reparo, acorda- 
ron, é fué acabada de ordenar en el dia primero del mes de Si van 
del año memorado de ciento noventa é dos (4) del cómputo. El te- 
nove de la qual dicha agecama se sigue adelante. Se ponen abaxo 
nuestras firmas é para que conste firmárnoslo: Yizhaq Ha-Gohen, 
hijo del rabí Josef Ha-Cohen N. Hh (5) Ben-Crispin (6). 
Baruc Ben-Abraham Q. Th (Sea bueno su fin) Aben-Sahl (7). 



(1) n"» Eg verosímilmente abreviatura de 1T5U7 Í^ÜJITI ó M2V y\2TV^ ejLaltado 
ó bendito sea su nombre. 

(2) Ley. 

(3) HD^D Avenencia, concierto, acuerdo. 

(4) 5 de Mayo de 14^2. 

(5) Bn el texto' V 1^ esto es , N. Hh. , que significa : « sea su descanso en el Jardín 
del Edén», y se aplica ordinariamente á personas muertas de querida memoria. Se lee 
esta abreviatura en muchas inscripciones sepulcrales, entre otras en veintidós perte- 
necientes al cementerio israelita de Toledo. 

(6) El apellido Aben-Crispin no fué raro entre los judios españoles, y á ellos parece 
haber pertenecido una torre ó castillo situado en los términos de Madrid , según el 
Fuero de esta villa. La Biblioteca Nacional de París , en su fondo de manuscritos he- 
breos, números 719 y 1070, comprende seis escritos hacia el año 1400 por Mosé Aben- 
Crispin de Toledo. 

(7) Sahl , nombre muy usado entre los judíos de Oriente y de Bspaña. Un Aben- 
Sahl, llamado EUban Attabari , florecía en Persia hacia el año 790. Un Isaac Aben-Sahl 
fué discípulo de Aben-Qaiat de Lucena, y murió en Córdoba en 1194. 

Abraham Aben-Sahl, israelita, prevoste de la aljama de Sevilla y poeta arábigo, del 
cual habla Almaccari (edic. de Leiden, 1. 1 , p. 661), emigró á África en 1250. 
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uVpn mSnp ;r7iS:'»« tot«^ksdijd7 unS \rrmü -pií' [^j^ipiis- ' 

o^apnD pTt^is • imoSa K^ram mn a*iT "i^nn • a S^r 

omu p^í^trií^ nan ns unüT^'^D D'ínii an-riaT mSSia mjpn 
D'í^pna Tí^iír "íK -iN:ni*ifcí mis dh-íSv aiimvm . i"»*i mSnp uriS 
nni%-; ntai • i"yi mSnpn ,>3i Sd aniiDS*! i\r;ií D''Ji:in oi^n •nii'^i 
«;i9:iNir: "ít i^í • naiir^i nSnpT nSnp Sdi hjidq Sy nnnn nTmy 

niSnp uriS:''^ ^vjsi uiiía p^^Sí^s '«t; m:ivi b^ip iSn ^itDT«iD 



ESTO ES PRELIMINAR DE LA CEGAMA (1). 

Por cuanto (2) en todos los tienpos pasados en los qahles santos 
de los Kstados (3) del Rey (exaltada sea su gloria y engrandecido 
su Reino) fueron quienes ordenaran Tecanas generales (4) é que 
setasen setos ciertos por donde usasen todos los qahles (guárdelos 
su roca é su libertador) é quienes los promoviesen pora ordenar é 
séer autores de tecanas, los cuales escoiesen sendas dinas, por 
donde caminasen todos los fiios de los qahles (Dios los guarde). 
E en esto se asienta la institución de la Tora sobre su base, como 
toda aliama é cada aliama (particular) sobre su morada... 

E de tienpos at[r]á non se fizo tecana general que usen de ella 
los qahles (guárdeles su roca é su libertador) por casos é enbargos 
ciertos^ de lo cual con desdicha (5) se f alian muchos danios en los 



(l) A la letra «esto ello lo que precede á la fecama.^ Esta última voz significa con- 
cordia, avenencia y concierto. En el texto hebraico aparece precedida de dos H y aun- 
que la segunda es sin duda alguna el artículo equivalente á la, no se explica el n pri- 

niero, de no interpretarlo llanamente cual representación, en aljamia, de la preposi- 
ción a castellana, la cual, por la Índole de la frase, se sustituye en la traducción por de» 
i2) Borrado. 

(3) ídem. 

(4) Ordenamientos. 

(5) Parece equivalente esta expresión al modo de decir en lengua castellana, «mal 
pecado» ó c<pe8e á nuestros pecados.» 



9a 
14 «. 




qahles guArd.tlos su roca é sa liberla¿C'r é li^rezas en sus dis- 
p:^í deanes. Par ende los robradas i adrante por el r^ f entre- 
gado i^rar nüñsiro sénior el Rey Dios le Lei:i:^¿ al rsii.. el hoa- 
r3L¿3 don Airaiiam Dios le bendi^ jwra «ít¿>. é eco fa mitades 

senialaáas 3 tiadici-oiialaienle z*ot nueslras sai-iC'S r*ie sa me- 
niQria sea ten 'lita para inAerrenir en ias CL«rLStii"^c:oi:es de las 
cüiiades, y con íaciillades eii!i€g:sÍ2LS á nrtsoírNjs ;^»or I:ts qnhles 
Dios los guarde I Ordenamos esta ord^efian^a é t»v!^^?'i^, la cual 
diTÍ-iimos en cinco capítnlos, según lo ene se dt^ararí : ti-i^ este 
es sn prologo: 



u' Qgíeí sea enalft. pos* r^Dm^TBdos; tsazto f>es "^ par I 
^"^ Tez o Tír^ réct pBicee ñesa^rar Aft^irgmfñra ó TacaxiaSOL 

iDÍEZDau de donde proeeáe él sm»3i^s« TTB'^gunwtái ¿« MfiMvtfi ¿ essKssazftXTftiieaBBiil: pao 
SB Tcñadeaa jo^o^^edad t£reee dode se^^im Geaerku 



/ • 



33 






nnnn id ij'irmn iiaiS ^'i^ pnnnS ijimjpn nSnm lainw n^itzrt^i 

CAPÍTULO PRIMERO. 

Esta puerta (1) ó capítulo (es) de Dios, los iustos entrarán por 
ella (2). 

Principio de nuestras razones é comienzo de nuestras disposi- 
ciones (sea) el fortalecer las facultades de los maestros de nuestra 
Tora (3), é la Tora es la que sostiene el mundo, como que dixeron 
sabios (bendita sea su memoria) «sobre tres columnas el mundo 
descansa; sobre la tora, sobre el servicio divino (4) é sobre las 

r 

obras caritativas» (5). E á nuestra vista se ha debilitado la con- 
dición de los maestros de la Tora en la mayor parte logares , é 
no son sustentados, sino con escasez muy grande; é por este 



(1) Empléase en doble sentido la palabra y^V que sigDifica puerta y capitulo. Este 
epígrafe es el propio versículo 20 del psalmo cxviii. 

(2) Recuérdase involantariamente el principio análogo que se ofrece en el texto de 
las Cortes de León celebradas por D. Alfonso V en 1020. Los obispos, abades, y proceres 
del reino de España, rei^iidos en presencia del rey por su mandado decretan y dicem 
«In primis igitur censuimus ut in ómnibus Conciliis, quae deinceps celebrabuntur, 
causae Ecclesiae prius iudicentur.» 

(3) Ley. 

(4) Culto. 

(5) Son palabras de Simón llamado el Justo ó el Victorioso, el cual en AdotAj 1, 2, se 
expresa de esta suerte: 

Svi miavn bvi minn bv lar; aSivn ann ntrrbir; Sv 

Sobre tres pilares descansa el mundo: sobre la ley, sobre el culto divino y sobre las 
obras caritativas. 
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i%Tii nJtniS miDV innnS n^i iS>í miDi S>^iuria nn^nura nnn 
•• i"yi mSnpi D'íT'^Dbnn istt D'^a^n ni^bn di^íq: 
í^"i«jS*iiaurííp m^Sa Sdi wí< mSnp ^iS urniiD pK "«p Di3pna ijs 
D'íi^i'íinD )i^w UTí^'íibn Snp ik Snp nii^p p« V'^i 

•»t^ ^v^h nu:''K iu;:d nsiaí^a ^í; "«p w«a urn S«ip n tp ; nTJi^a 

fecho los discípulos han ido disminuyendo, cada vez más, é asi- 
mismo los ninios de la escuela primaria se hallan en vacaciones 
en muchos lugares, según que no habia en sus padres facultad 
suficiente para dar salarios á los que les enseniaran la Tora. E 
por poco (guárdenos de ello Dios, ó nos salve) (1), no fué la Tora 
olvidada por Israel en (muchos) casos que le ocurrieron, e frecuen- 
temente. Para reponer la corona en su antiguo Estado (2), con lo 
cual se lograrán discípulos de sabios y se aumentarán los adoc- 
trinados en los qahles (guárdelos su roca é su libertador)... 

Nosotros ordenamos que en todos los qahles de todo el reino 
do Castilla (Dios la guarde) en cada qahl é qahl (3) de elios, 
sean tenudos de ordenar é fazer entre elios nedaba de Talmud- 
Tora (4) en esta manera: 

Que de qual res mayor que se matare^ buena, según rito, en- 
tre (é]los é pora ellos ^ que paguen de elia de Talmud-Tora qinco 



í^) DlStS71 DH^ Propiamente «que Dios se compadezca de nosotros y nos 
salve ». 

(2) Esta frase se ofrece íntegrra ó con ligeras variantes en los escritos talmúdicos. 

Hablando de Simeón Ben-Setali se dice: njUlib niinn riK Ttnn tornóla ley á 
su antigua consideración. Eidd 6'J.' En lom. 69> se lee: 

...r\y^rh niüvn iTTnnu nSiian nojD i^j« \üx: t^npa naS 

Por qué ellos (los letrados que vivieron al principio del segundo templo) fueron lla- 
mados los hombres del gran sínodo? Porque tornaron la corona á su estado antiguo 

(Véase sobre la palabra W*!^ á Levy y Fleischer, Wórterbuch^ t. ii, pág. 274). 

(3) En todos los qahles. 

(4) Presente ó don, servicio aparentemente voluntario para la enseñanza de la Ley. 
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rmn ^laSn n pa^s "«p WT1^^ n:n ^s trnSnN ipjio "^k itDJiíi 
i« nraií^ líí iTJií^p n nra urn m«p n "^íí • ''TiiKia Tzrn 
"iTT>ip ^^^ iiam^^p n "íí^ • "ih>sia pi< p:^^^s ip rrot^p it< pnsKp 
TiaSn iT pAKS ip n:n ii< unri« iiui^ip ii u7u^d '^^srr'ís "«p 
■ip nm« n:n it^ urnbiij^ iiasip ^n^uis ''^ \^ n^^^inp p^^ niin 
nniíí njii< '^z^i^ "jp ij'íi n niiaj^p ni.sp n 1^^ • 'urnijn ipro "í^i^a 
ipj^D nüt;KS ••« in:^a na n^^^njiT i^ *ip iSn trnoiDíí mn n 
"1"? pass ;p m^'^a ns iSr« m^ii^iuj^s ^^ *ip utí^üjiá uKi>íu:«p 
•noSn ii\iT Sííip Sií^ niiDJi^p n*?í^p n ur^T^n un^a n-:in noSn 

u^^ií^iDJi^p ipjiD trsAn uííTi \r?»sa ii n*^J5<ia ns iT.^n:ii "^v ip 
S^íí TiSiT pAiíD *ip Dií^mi DnanSvDiTDnS it^ uií^niii n>í tir^^ujii 
m.s nii^^i^J^ii 1^ ip iJ'iT S*»! 1T2 • uiT:n utt nnn -lobn iíiit 
naSnS nit^tDJt^p m.sp n itjii i^t^d pa«3 "«p ;2;i:s^Dt;i'ip 
1D1 -¡ina i:is3 *ip nsin ns^nis ip n^^ip Sí^ip ^s • v-^vi nnn 

maráhi; é de cada ternera ó hezerro^ que haya en el, fasta gien li- 
hras^ que son veinte é Qinco arreldes^ é dende aiuso^ que paguen de 
Talmud-Tora dos maravedhi. É de cada res menor de carnero^ ó 
oveia ó cabrón ó cabra, que paguen unmaravi. Éde cabrito ó cor- 
dero que pesare mitas de quatro arreldes, ó dende^ que paguen de 
Talmud-Tora un coronado; é si pesare quatro arreldes ó dende arri- 
ba, que pague cinco dineros, E de cada cantra de vino^ que es una 
arroba de ocho acumbres^ de lo que se uendiere por menudo, 
(é fasta ú^inco cántaras iuntas, que se entienda en lo por me~ 
nudo) que paguen de Talmud-Tora tres dineros de cada cántara, 
al cual dicho Talmud-Tora de carne é de uino;pora que paguen 
los conpr adores, É de lo que se uendiere por granado de mas de 
las dichas cinco cántaras iwitas , á iudíos ó á cargadores , é para 
mercaderes iudios, que paguen delio á el dicho Talmud-Tora dos 
dineros, Pero del uino que se uendiere á cristianos^ que paguen 
medio dinero de cada cántara para Talmud-Tora deliio. É quaU 
•quiere que fiziere tálamo nupcial que pague durante los dias de su 
ioda diez maraví, E de alianca de circuncisión, liegado elninio al 
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ir3S> •»'T • Vi^;io 7"»í<n ni'í'n naSn n laxa "«p Ss: V^^o •KSfí^ 

•íp m'^aiD nSn p^:''^ív^^J1« lu; V:isiq uiSt^ip u;*iS • nía n^ni 

ttriQi^iisSpn nir:sji itssji nbia n^iii ií< -inn n ^7^:1^3 uxin 
nbn pDJisna pu ^p ^*iS lí^a^^s ur>íS n \r;mjiü jx""^ p3 '«p 
aijiOQ i^^Viií^B *>p anriTA U7iS n niDV*^ ni< nS a^iit^in \^ npisr 

mSnp ^lin \rriS n Snp m>íp trm::*iT3 i^^-ít; "ip D^a^^J1"n^^^ ij^ 

iü nuj"!^ pjiK'iu ip tm-iDn uí^S pSsJip ''ur ip iSj'^K"'t3 Sn ^laj^ 
•í'7:n f.süitís p: ^^^ • nujii na j« *iS "^lan ij^i "ik '^J'^^íp n U/^sT^í^:n5^ 
p*sj pí5 ppKtz? it^ rnin TioSn lin S"i« pij^ib^nK ip nü\r;.^D n^'^i n 

tiempo que salga de condición de aborto, que pague de Talmud- 
Tora diez maravi. De muerto é de muerta de edad de diez anio?, 
é arriba, que de^i sus herederos para Talmud-Tora la ropa de su 
vestir^ que cubre inmediatamente la camisa, ó diez maravi qual 
mas quisieren los herederos; é todo lo aniadido sobre elio las sumas 
que vinieren sobre elio, bendición será del bien. Los quales ma- 
ravi se entienden de la moneda que corriere é se usare el tiempo 
de las pagas. É estas dichas pagas de esponsales ó de alianza 
de circuncisión , ó de muerto, é muerta, declaramos que no sean 
tenudos de las pagar los que son sustentados de la beneficencia ó 
merecen serlo, á vista de los tesoreros que fueren encargados sobre 
elias. É ordenamos que sean tenudos cada qahl de los dichos qahles 
(guárdeles su roca ó su redentor) de se iuntar por medio de pre- 
gón, según su uso, diez dias ante del tienpo que se cumplen las 
recitas que tienen entre si arrendadas de carne é vino^ donde lo 
han por renta, É non partan decide de día, fasta que arrienden el 
dicho Talmud-Tora ó saquen un neeman (1)6 alamines ciertos^ á 



O) Hombre bueno, hombre flel ó de íleldad, significa en términos generales pD^^]^ 
<omo ww^¿) fl/a»itw, en arábigo. 



iin^'ií^ ipns ií< nj\sní^ "i^ "íp fxsTiip.s iü vSí^ nnsD htí^ijiik 
*íij>^ ni-^p i>^pí<ü n i^s?"» Snp m.sp umjiu ^í^i^ "íí^ nua^ji 
^v DT S-; ipns nnn ^laSn lin b'ií^ n:iw a-ijiao anin un 
"í-^a-w i.^jnn^í "^-í^ iJíTJi^.o níí^iiJ^ií^ "íüiip nbn ai S^k "ip nS nass 
n 15^ *iji.sp n \:;.sT3Jn pj^^^ü pj ''p un^JiíS uViji« "^íí . vh^i^ 
^iS.riDjniií^ n^gu'».^ ^p m^^i S\^ nun /^p trv^^sjiint^ • ijú 

mur-; iT bnp \^fc^ p: "ip unj^aib ur*ib pi^ •«p uioi^j'^iní^ i;iit3ií< 
]iN Di:i"^iina jií^^j Tíbij^i< n.^i3:3r2 ip*iS \^ • tir-íí^ nin "«p nTJí^a nS 

OMi/a mano hengan los maravi delio^ pora que el tal alamiii ó 
alamiaes lo tengan en fieldad (1) fasta quehaya arrendador sobre 
elio^ si acordaban que se ariende ó porque esté en fieldad. E sean 
tenudos cada qahl (guárdelos su roca ó su libertador) djs sacar 
cada anio dos gezbarim mamoiiim (2) sobre el dicho Talmud-Tora, 
porque por su mano se pague lo que el Rab de la Corte enviare 
mandar é ordenar sobre elio, E en los logares que no tienen ren^ 
tas de carne é de vino^ ordenamos que desde el dia que ,esta orde- 
n(an¡ca lesr fuera mostrada^ treinta dicis siguientes (3) sean tenudos 
de se iuntar á pregón (según hemos dicho), é fagan la ordenanga 
del dicho Talmud-Tora, como de suso es declarado. 

Otros[i) ordenamos, que en tos logares^ que non hay qahl de diez 
cabecas de familia, é non pechan por st, que usen entre elios el dicho 
Talmud-Tora^ segum todos los qahles (su R. é L. los guarde), por la 
manera que dicha es, é lo que montare en elio sean tenudos, en 



(1 ) Propiamente fieldades en plural. 

{2) Tesoreros, contadores ó racioneros de caudales. 

(3) El texto dice: D^S*lV1 Seguidos^ esto es, durante los treinta dias siguientes. Tal 
expresión pasiva indica cómo los dias son seguidos unos por otros, á la manera que 
el modismo usual castellano designa la acepción activa de varios días que se suceden, 
después del dicho, ó hecho determinado como punto de partida. 
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uiS>^ lí^aíís \s» lííT iSn ppn •'Tarrn pt Sd i-j^í^ i« rjí^ mt^p ^t ps* 
iSn lüjix'iDiDiíip i-íDiu \^ fxi'iD pi^ip pp i"yi Snp Sn Dna^a 
nbyai D'ini iSyi m^:? \^i< ^p tirní^aiS tnbjií^ ^^ pTí<n "^u^ -«p 
lí^pKtr n D''S''i*'.na ji^'^u ^i^y-í Snp *iiü1í< pp ^ii-^iis ft^v¿r np p^i^ 
•¿;TiiSn nnn -noSn S"ik naj"!! ij^^o K'^iip ní< uta ps^ ^ur 1"n3J•'^^ 

h'íSSd nxiu nmn naSn iSn. Sn niij nán nS nii9 ^i'i'^Sn }t^oi>í3' 

*• V'sí'í i^iiSiiDttrKp moSD mSnp S^a 
am naiA^ n^TOiis pj i"y'' Snp paS« •'p uiai^jniii^ •iíí 
|.sTiK pj jií"F\si2 pj Dirn"^i 

n uijub.^ •'hiíia pj nnn TiaSn lin S-^^ lí^aits nns TTin 
'•D'^s 1K iSSd ní^'^ur ip *!J^aS^^ ^nv mis n^^tsjia i'^S'^j-'t^ ttrit3jx*ip 
t7iS "¿rmiD ip *nSíí^* nJiaS>^ niij^a nit:i« ns pj n.st:ttrns pi 

fin de cada anio é anio^ todo (el) tienpo de este estatuto, de lo dar & 
pagar á los gezharim del qalil, con quien pechan^ é tomen conoci- 
miento de lo que así dieren, É en los logares que haya diez due- 
nios de casas é arriba, aunque sean pecheros con otro qahl (su R. 
é L. le guarde), sean tenudos de sacar entre si un gezhar^ á cuya 
mano venga el Talmud-Tora delitos^ é los (1) guarden fasta que 
el Rab de la Corte (Dios le bendiga) envié mandar lo que fagan de- 
lio pora que la dicha nedaha del dicho Talmud-Tora, sea general 
en todos los qahles del reino de Gastilia (su R. é L. le guarde). 
É ordenamos que algún qahl {su R. é L. le guarde), ni7i persona 
alguna^ iuntos ni separadamente (2) , non puedan, nin hayan po^ 
der, pora tomar el dicho Talmud-Tora, nin maraví algunos de 
quantos en éíio montare, pora menester alguno que sea general, & 
particular (3), nin prestado, nin por otra manera alguna, saluo 
que todos los maravi que valiere que estén en cantidad líquida 



(1) Este los, aunque pudiera entenderse referido á los qahles ó aljama?, de cuyos 
intereses eran guardadores los peníbaries, parece se aplica siiépticamente á los caudales 
de Talmud-Tora ó de enseñanza de la Ley. 

(2) Propiamente DH^n^l D'^ÜI significa al pié de la letra «muchos é individuo* 
separados.» 

(3) El texto dice "íUIS *li^ ^bS^? í?íi^^í ó i?í?ríí, donde el adjetivo hebreo derivado 
dé Wl^ y el castellano de parte, terminan en í, 9¡tore arábico. 
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nfc<^J^<a «"'' "íTanpMiSn ni S'>i< ^p^h ivvh-íi n«*TK3 mis ^itsuns 
aiD^n níDSn 'íT'imí^ ''p un^aiS ^inS^^K its iKi:«a n><^irí< -k 
wn it^3ii<3 'ítí it^T |KTi<i3 ip ni^vn Sy a-^jiaa rrnn "íyui^ 
niV-f nSn npsDH |'»t"'2.iu -íp on^iabn unS nns "ik DDn iiaSn 
lin Sn pi><iiw ü*iJiaS>^ "^h^^iD ''u; •>« nnn iiabn Sn nnj 
mau'!« n«iaw "ípiS '^p ^*^^^ líin ip iiauri^ ^^í3i^^^ nnn TiaSn 
i^ijí^a n«i3J''K V'y"» 11 li^iT Si« "^piS T^-^Sn i^íís nii3 n^iit^i^i 

ip n^'K'»! i"3f'» "íTanp nS'»T ai S*»í< ^v "íp u*ia«:"iiní^ ^u inai^í 
C3Dn TaSn |ij'»K"«t3 ''p r;n^ía*lS mhn^i^ 
nSan nit3ií< 113 ^p n^Tiip^ ">« ■i1^^^n3''ü:''^í "íx nn-^yn hv r^::^ni2 
n nD:>^:nn« nin rnatrii^ 113 pui« pj '«p ''« "««jn w |«:í«3 ^S 

aprestados é guardados, é prestos pora fazer lo que el Rab de la 
Corte (Dios le bendiga) mandare é enhiare mandar; pero en los 
logares que hohiere Talmide-hacamim (1), marvitsies (2) de Tora 
costeados sobre el común (3) qué puedan dar é pagar de su (de 
sí?) Talmid*hacani é pora los talmidim que tuvieren lo suficiente 
de la dicha nedaha del Talmud-Tora. É si maravi algunos sobra- 
ren del dicho Talmud-Tora, pagado esto que dicho es, qué lo que 
sobrare esté guardado pora fazer delio lo que el dicho Rab (su R. 
é L. le guarde) enbiare mandar, como dicho es. 

Otro sí; ordenamos^ que si el Rab de la Corte (Dios le guarde) 
mere que en los logares que tienen Talmid-hacam , costeado (por 
contrato) sobre la comunidad^ é entendiere é acordare, que por 
otra regla le paguen su tenai, é que non usen por esta dicha 



(1) Bata expresión significa, como se ha advertido, discípulos de sabios. El hebreo 
moderno la usa en lugar de D'^D^Fl 9 sabios, á la manera que los griegos dijeron 
(píXocotos por co<^6<;. Pudiera entenderse, asimismo, discípulos sabios , puesto que 

adelante se usa QOn I^qSh > Talmid-haeam en singular, que puede interpretarse 
discípulo sabio ó de sabio. Tradúcense en rigor este modismo por las voces castellanas 
«letrados» y «letrado,» y parece anejo á una consideración académica correspondiente 
á la del bachillerato de nuestras Universidades, ó algo más aventajada. 

(2) ^ytlID* Vale tanto como consagrados ó dedicados al estudio 6 estudiantes 
de... Parece representar aquí un grado especial de la enseñanza de la Tora, bachiller ó 
licenciado. 

(8) En lugar de a. 



i . 



\ 
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ib "lur *iS nan^i ttr>íur«p •»-? tzr'^bipSfc^ "^x • nwrpn n n^Jn 
ibv3. njip n i"]?'» Snp n"<^^•'p Si^ip "«p ^^Q^^3n'^^K -ít;' diluís* 
jn iS ip "ííí piDS ^*i5"ís vw n«nis "«p pan mpian naSa ^í^r 

^ 1:31^^ mxp i«a«s n ^aba lin H^i^ pp ^"liis t;w pT-^uis 

S'íK D^'ü'ii'ina |ííiur wy^ii iriS^ii ^m^s ^ib ipiS lüj^i^^iaijiiDjt^a 
w Diaiü *iüJiííiaijiüJí^a w nns Toba Sk Tbs3ip n *i'V Snp 

T75^s iT Duií^na jKi^ nüiií^ n::n i^'D'^ni ib« niD^iiNip ni^int^ 

Ordenanca de Talmud-Tora^ que sea facultad en su mano, con 
que sea pagado el dicho contrato al dicho Talmid-hacam de las 
rentas de carne é vino ó de renta de cosas santas ; é alquiles de 
casas é lo semejante de su propiedad, si lo hubieren. 

Otros si; ordenamos^ que qualquiere qahl (su R. é L. le guarde) 
de quinte cabecas de familia, sean tenudos de tener entre si maestro 

DE NINIOS INSTRUIDO (i) QUE PREPARE (2) á SUS fiiOS VOrSÍCUlO (Tora) 

é que le den mantenimiento razonable , segum la conpaniia que 
tobiere de dar de comer, é vestir; é sean tenudos los padres de los^ 
fiios que pusieren sus fiios con el dicho maestro de pagar cada 
uno al mlamed (3), segum su haber ^ é si non abondare al maestro 
pora su mantenimiento lo que los padres de los fiios, sean tenudos 
el qahl (4) de conplir al mlamed pora su mantenimiento^ segum 
su menester, é segum el tienpo é el logar, É el logar, donde hobiere 
cuarenta cabecas de familia, é dende arriba sean tenudos de fazer 



(1) 7*l3in En hebreo moderno significa «bueno, digno, á propósito,)* etc. 

(2) Propiamente adelante ó ponga al corriente. 

(3) Maestro. 

(4) Los de la comunidad. 
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TiDbn nS^j^^ín ^p nnn. yism ütíiSíí nüJ-íí^ T2'ía ntis DnbiD^i Sd 
pTííi pp TJiüJKa "^S^T V'3f"í Snp Vií^ DSi'»'«*inD ^k'^u i.^ nnam m>Sn 

min Tiabn nnj '^i ifc< "^^riiní^ ib iu \rnpn \^ ira ik "^J^sp -ít 

^fc^S ur^^nt] p>í lur-^ai ni^iQ T«v¿r m^'í^is ^^S •'pns V'^h^in ns 
p3 t'^ví Snp Sin •'\r? •»« 'rri Kni Sn rD^iTu.pTKis "ip ^'«uip 
pT-íiiN iS "íp ní^'JüJNip nS .p« nnn yaia S^í^ pp pTína^iaí^ v¿r 
•iT nnn iiaSn S*in nKü:ip "«piS iki iSn D''i'«''inD i^irr ií^t hí^ 
bn nt3tr'«i ^^^ ni^iJii^ pj ^u; uí^q 1^^toJ'»D'^1p« '^S'í't 5^^ it^aiS Sipi^ 



toda su fuerza, pora tener entre elios marvits (1) de tora, que miel 
de (2) enseñanza de Hatacas (3) y Hagadas (4) é sean teiíudos el qahl 
(su R. é L. le guarde) de le mantener con razón, é páguehle su 
w^antenimiento de lo meiior parado de sus rentas de carne é hiño, é 
délo pió, si lo hohiere, ó denedaha de Talmud-Tora, porque non 
haya menester de andar á buscar su mantenimiento, nin aya de 
rogar á algunos individuos de los mayores del qahl (guárdele su 
roca é su libertador) por elio, porque les pueda ser buei^io y obli- 
gado en todas las cosas, que fueren servigio del Criador (exaltado 
sea su nombre). É si el qahl (guárdele su roca é su libertador) non 
se ahinieren con el marbits de Tora en la quantia, que le óbieren 
á dar, sean tonudos de le dar lo que m^ontare el Talmud-Tora de 
aquel logar, ó de le acreqentar más, si non abondare, á hista del 
Rab de la Corte (Dios le bendiga). 



(1) Quien ha estudiado la Tora. 

(2) Enseñe. Véase á Mr. Loeb, Sevue des Éíudesjtiives, sobre la palabra miaude». 

(3) r\jlT] Hataca significa viajo , decreto, ley y proposición rabí nica del Talmud; 
Jialacot su parte dispositiva. 

(4) niAt^ Hagada vale ejemplo, leyenda, parábola, fazaña, parte ejemplar del 
Talmud. 



■^p 'íTK''p S«ip ]ip tidSS mvinp ni''W'» 

n an:^2 r-is "^p lr;^^5 nS píí SiJip Ti:'»isn iTí^iiuip "^p iT^^p 
rrnn Snai jyaS dj\^ tt^'í^ií^ p: ikt'íi n ca'iQDn "ít^^Sd uri^ 

pj mpiíTi 7oSa S'í^ ip p^i ja ^'^k it3j«ipiis ^v *itoi« 
ipjiD vo:ii3 iT vi^n TaSS t3''ü ni^is 
njins • DToSS mi^^ -«S ip xj^n ^n it^iu *ivr n^^^ mpirn 
ipjiD 1t^J'^^^1l iT r.sa Tjits rn\^is pj iJiaS^í Taba ip uio^^jim*^ 
ip TioSnn piD DtaSS ni^iiü yi"íDD iuits t^ipD dtdSS mpirn 
iTi^n*^ i" Vi Snp S'i^iíí v¿; ií^ mpiJn no^iií^ip nout<s tj"^ü mi^is 

Oíros ( 1 ) ordenamos que cada uno de los talmide-hacamim 
haya yesiha fija (determiaada) (2) para haber la enseñanza, cojí 
cualquier e que quisiere oir Hataca dél^ é que dicha Hataca ha(ia) 
discípulos ó cualquier e que quisiere deprender con ái, en la hora 
que es usada de los talmide-hacamim de hezar (3); non habiendo 
embargo, para que la Tora se engrandezca é ilustre. 

Otro sí, por cuanto es de derecho, que el maestro de ninios non 
puede tener pora enseniár más de veintiginco ninios, salvo si tu- 
viere res-diicana (4) que le ayude á enseniár: Por ende^ ordena- 
mos que mlamed alguno non pueda tener más de veintiginco ni- 
nios, para enseniarles lición (5); pero si masiah (auxiliar) tóbier^ 
pora enseniarles, según derecho del Talmud, que pueda tener 
fasta cuarenta ninios. É si en el qahl (su R. ó L. le guarde) 



(1) Fáltala». 

(2) nV*l!2p Propiamente alta y redonda. Es voz más usada en arábigo, p J^ en 
este idioma significa lo que es abovedado. En el uso, lo dedicado fijamente á una cosa. 

(3) Probablemente expresa lo mismo que Í<^T"'S es á saber, preparar, poner al co- 
rriente, tomado de aquella palabra, ó del a ^ e; castellano, de donde los moriscos llama- 
ban abezar el ensenar á leer. 

(4) Regente de cátedra, pasante ó repetidor. En Baba-Batra 21.* se lee: p^QplD 

ÍÍ3DTT U^l Se coloca una cabeza (regente) de la cátedra, esto es, un inspector que 
escucha y repite lo que explica el maestro de alumnos jóvenes ^p^^'T ^IpQ espe- 
cialmente, cuando su número llega á cuarenta. 

(5) Literalmente así; por el uso, la Tora; según el sentido, declaración ó explicación 
del texto bíblico. 
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'n^ a^n rmiv^ Sna npv trií< nbsn nb lüJNipns ^^ iitait^ 

• nbsn iT üSsu riTiav x^t itik S"7n wm ddiiS S:d:i n^bi 
nb ">« nojDn niM xSí< nvatrj dt« Sur inbsn p« iiq« V'Tm* 
^np inn 1TIK1S "íur p: icr *l'^l^^^í • nbaipD rr^^a tr;ifc^ -^iisfa nbsn 
DiSurnS niv iin^ K-itr^n S^^1Saa pi "ip "nojí^t: niíirva kS« nwrpn 
'íNií "« • nwvs 111V niv iintt;an ip n^^ip *iaip • ni^^r }">:d 
D'iafipnD jw p3 nw5 pja ttrTib''j"i« iíí« "^p pKt* ip urn^ínS unaiaV 
TT lí^aib ii«ip S^ip p« "ip ttnas^jniiN nj^nis iiaxs. SVsnnb 
viap iK^ib íí^^^« "íp nan¿ "^ijn i« n^fni ''Sv:i nwv p^í^nn 
''p niijxa píí iiSifc^ nns nu?í<p pb^p*^ *it< ppT«^D *ik • nSsnS 

hóhiere cincuenta ninios, sean leñados de tener dos maestros, 
ó'á este tenor sea si hubiere más de cuarenta alumnos. 

Otro si; por quanto la tefilá (oración) es raiz grande en el servi- 
cio de nombre de Dios (bendito sea y exaltado) y del oiría ense- 
niaron, que por ella se dixo, é pora servicio suyo en todos vuestros 
corazones (1) é adrezaron los sabios (su memoria sea bendita): 
¿qué es la aboda (ó servicio divino) en el corazón? la plegaria (2)» 
É los sabios (bendita sea su- memoria) dixeron: no su tefilá de 
hombre es oida, sino en casa de reunión (templo). E la tefilá en 
reunión es más acepta. 

Otro sí, ni se puede dezir qadis nin qadusah, sino con diez, 
tatito que Raban Gamaliel el Nasi libertó á su esclavo para cumr 
plir el número de diez. Como quier que el que liberta á su es- 
clavo pase de diez, é hay algunos logares^ que aunque hay en 
elios número diez, non son quienes se iunten, pora rezar en co- 
mún : Por ende ordenamos que en cualquier logar do morasen 
diez duenios de casas, é dende arriba^ que hayan logar de buena 
disposición para tefilá, ó merquen ó alquilen casa pora elio, 
en manera que non sean sin hacer la oración, ni un solo día. 



(1) Deut^xi-lS. 

(2) nSsn *1T iSl «Mttr HTIM ^5•^^ IT^Íí ¿Cuál es el servicio 

de Dios en el corazón ? Es la oración 7^aan 2.* 
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JK31J13 ip ur*l^^^J^•nK "^n • im^ av ^b^^Sí^ nSsnn diluid jsiu pj 

n^ya. SSsnnS it^aiS lin Si< ni^is pJ "^p ;Tx''p Si^ipí^ • ncabí 

*• 1DJ DJiií iT^n*iD ip b\s iiSxu ipin st; 
D1K ip nojon n*»! Sij^^k onn^j ipns ip xt^ia^^mi^ "^ü iiu^ik 
in73 ní^"íur "i^ • iTíin-Sv ni r.5í t;ifc< dit í^Su; • üVa i^rpa "^iip 

ni:i pí«i iin w hk iT^n^s i^mi pab^ ''tt; ip uiOKjniií^ njms 
'«irju'n bijiK Ti^ip nit;v p:iai dü bbsnnb viap Dipaa ik nor^n 
nbn urvb^iKp t7ibiT n^^iQ ^b *ik • mKi3isi:a i« mí^''''J*is pp 
x*'b"iK pp TTS ib mis naiK n^px^ ií^ ^l1^^l nbn in no^s^p 
ip isTííip w pi^ 1JSD nb p« 1TJ1TS ib *!« nDjDH nu lin bi^^K 

^ ordenamos que pongan pena entre si en las logares que hohiere 
veinte duenios de casa, é de aquí para arriba (1) á qualquiere que 
non fuere al dicho lugar á orar^en reunión tarde y mañana, salüo 
el que toviere impedimento conocido. 

Otro si, ordenamos que porque estén advertidos en el Bet- 
Haqquenéset (2), que es liamado pequeño Santuario, que no le- 
vante homre su mano sobre su compañero, é sea atento cada- 
uno de los filos de Israel, para no ensoberbecer su corazón, 
al punto de ferir é insultar á su companiero; Por ende orde- 
namos que si algún iudio firiere á su haber (3) en sinagoga, ó 
lugar aparejado (4) para orar en número de diez, quiere en el 
rostro con puniada ó bofetada^ ó le mesare de loscabelios de la 
cabeca ó de la barba, ó sacare arma pora lo ferir con elia en di- 
cho bet-hacneset ó lo fiiriere en la mano, ó en su cuerpo, quepa- 

(1) El texto dice: JTü obl y abajo; pero advierte Levy, WOrterbuch (t. iii, pág. 85, 
col. 2), que á veces se usa eufemísticameDle por nb¿?D* El mencionado autor, ha- 
blando del ojo ú ojos del cielo ó de Dios (t. u, p. 249, col. 1) dice que HID/D pV 

Kam. 79b está por nb^D p^* El doctísimo Mr. Isidoro Loeb opina que debe tradu- 
cirse á la letra. 
' (2) Templo. 

(3) Amigo, compañero, correligionario. 

(4) VUpí como dijimos, significa primero labrado artísticamente con cierta forma 

I •• 
de bóveda como las s^^'s^ cobbas ó cúpulas entre los árabes. Se(>ún FÜrst es palabra 

«Compuesta. Por el uso expresa lo fijo, determinado, consagrado. Su raíz en HUpahel 

suele significar «reunir». 
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nnjS urv"íSiT nn^it^iQ nS ^^niq uiia^ii^iTn ^T^^:l1^ m^p ns 1a^í^ 
nns i>< Tvn "iijvb np^vb mDii<'»D nit3ií< nV ^íí • nnn -naSn 
pp nifc^iTS ib "íur ii^ i"3f"í Snp Sn Qijín mh pí^Tj^a p'«p 
113 iaí^3 ^p n^DnS nD in urv¿; ')^^^ iit ií^ ht^'^s ií^ iiSy^^ip 
ip HTií^a nb pí< ^nitsií^sn ''ií^id ^its^i^nnu hjid n til nTsp 

V Tib * 



V 



/ 



gfwe j^or cada vegada dozientos maraví, la meitat de elios para 
nedaba de Talmad-Tora é la otra meitat para acadaque (1) de los 
pobres la población, ó pora quien mandaren los dayanes del qahl 
(guárdele su roca é su libe-ptador). E si lo friere con cochilio, pie» 
[d]ra ó otra cosa que se promueva con elio á las veces muerte, 
qXie pague por cada vez de pena trezientos maraví^ repartidos en 
la manera que dicho es. Esto se entienda por el menosprecio del 
Bet-haqquenéset solamente. 



(1) Beneficencia, obra pía. Propiamente se pronuncia ísadacá, pero en castellano 
antiguo y en particular en el aljamiado de algarabía» se usa esta dicción en la forma 

empleada. En arábigo se escribe ¿!3j-o «^adaca» ó ¿^Jws^J) «a^cadaca». 
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CAPÍTULO 11. 

4 

SOBRE EL ASUNTO DE ELECCIÓN DE DAYANES Y OTRAS AUTORIDADES (1). 

Por cuanto^ con nuestras trasgresiones , que son muchas, é 
nuestros ^p^cados, que son grandes, escasean los sabios, é se re- 
traen los abastados en la Tora é en* la fieldad, expertos para fallar 



(1) La palabra mmunim D^JIDD en hebreo y rabínico (Levy, Wórterbuch^ io\n. iii, 
pág. 112, col. 1.*) es plural del participio de puhal del verbo HJD ó ^JQ , nombrar, 
«ncargar, autorizar. HJIDQ (Memuneh) llamóse al primer funcionario cerca del 
Supremo Sacerdocio de Israel, que era el Presidente ó Príncipe del Templo. Doctísi- 
mos hebraizantes, entre ellos Mr. Joseph Derenbourg: f^Revue des Études juives, to- 
mo vi, pág". 150), opinan que el Memunáh ó Memuneh desempeñaba las funciones de 
una especie de maestro de ceremonias; pero aunque debe recibirse en rigor la analogía 
y aun identidad en algunos particulares entre las funciones de un maestro de cere- 
monias y las que cumpHan al cargo del intendente del rito, parece que éste por su 
elevación tenía más semejanza con el de camarlengo. El testo bíblico habla de mmu- 
nim ó MEMUNiM en las Crónicas^ lib. i, cap. ix, v. 29, solo en el sentido general y 
apelativo de encargados. «De ellos (los levitas mencionados) eran, los que ástaban 
encargados CmmunimJ de los utensilios y de cada uno de los utensilios del Santuario, 
y de la flor de la harina y del vino, y del aceite , y del incienso y de los aromas.» La 
eondición del Sagan ó /íí^íííft, que alas veces se llamaba también Memune/t, era más** 
elevada en cuanto vicario del Sumo Sacerdote; pero sus funciones propias eran más 
reducida?, en tanto que el Memuneh principal (por excelencia) tenia á su cargo ordenar 
todas las funciones sacerdotales. Según los talmudistas, </Í9;m. iii, etc., se atribuyen 
cinco funciones al Seguen como sacerdote primero ó Príncipe de los sacerdotes: 1." De- 
cir al Sumo Sacerdote (Cohén Jm gadoV) en la fiesta de la Reconciliación (Lcxtltico. c. xvi, 
v. 8) al echar las sKiertes, Señor mío, Gran Sacerdote, levanta tu derecha. 2.° Colocarse 
á la derecha del Sumo Sacerdote, cuando el Res-Bet-Al^ jefe de la familia de los sacer- 
dotes, se coloca á la\zquierda. 3.° Agitar los paños (como señal hecha á los sacerdotes 
de que ha comenzadOsla distribución de vino , á fin de que entonen el canto). 4.** Dar 
la mano derecha al Sumo Sacerdote y conducirle á la grada del altar, cuando se dirige 
á ella. S.*' Suceder al Sumo Sacerdote, de suerte que nadie podía ser Sumo Sacerdote, 
fiin haber sido Seguen ó Principe de los Sacerdotes. Véase á Levy (obra y pasaje cita- 
dos, col. 2.*, como asimismo' tom. iir, y páginas 4*5 y 476). Aquí mmunim significa solo 
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1*" 



Oí JiDipb nvijn nno niD^ii< lí^ p\r7«^'<bNS ^v Trabnn ''jn isi htíi |?27i 
•nTKp pí^ w li^ ' Diriin niTi33 "nabnn jna n^53fb Dnfmjpni v": 
mr2r;inm nv;iinn uis^b dijioq Dij-jn i^ztiihn p: T"y"i bnp 
mnn *iiw*i ijybn Dim invi nn ^i>< niT^vn iDi"ibi mjibnm 
p-n bv Qiip obnM oni^ nt;b\r; by ^:í, ob^iv nni iisii pn isSnii 
Du pi<i D*ib;27 pt^ r\r:ii nnn pt^^rr Dipasi Dibrn-bvi naí^nbvi 

iuicios de la ley (1) é serán pocos los qahles (2) (guárdelos su roca 
é su libertador) del reino que (con) Tribunal de tres (3) expertos 
para sentenciar en esle tiempo, según iuicios del Talmud se 
faltasen.., É esta causa movió ya á los antiguos (sea su des-' 
canso en el jardin del Edén) en sus ordenancas para salir del 
fuero del Talmud, en lo tocante á la saca de los day9,nes. É si 
en cada qahl (guárdelo su roca é su libertador) non hohiese da- 
yanes autorizados (4), para fallar las demandas , é las querellas, 
é las calunias, é para castigar las trasgresiones de varón é moza 
que se aiunten, é viven en su maldición, é infringen las le^'es, 
é atacan lo estatuido, é rompen el pacto del mundo; puesto que so- 
bre tres cosas se sostiene este , sobre el derecho, é sobre la ver- 
dad (5), é sobre la paz; porque donde no hay ley verdadera (6) no 
hay paz, ni hay costumbres* suaves, ni procederes pacíficos... 



prepósitos ó autoridades de aljama, como 8.8 muestra eu los pasajes sucesivos de este 
documento, en uno de ios cuales se habla de 

Mmunim, así como prebostes é tesoreros (gezbahim, esbirros?, esto es, maestres del 
Tesoro, de 731 ó^^ giz, hebreo y arábigo, equivalente á esquileo ó de ^j^ Giza, 
TRIBUTO en arábigo y persa y de j j var ó bar, persa que significa waestbej, é veedo- 
res de acopios del común, é otros oficiales. 

(1) Según la Ley. 

(2) Aljamas. 

(3) Acerca de los tribunales de tres jueces escribe Imanuel Aboab en su Nomología 
(parte ii, cap. xiii) con relación á las instituciones del pueblo de Israel: «... los luga- 
res pequeños en que no avia ciento y veinte vezinos, tenian por juezes tres sabios que 
juzgaban sus pleitos.v> 

(4) Ó nombrados, mmunim, 

(5) riQí^. Verdad, estabilidad y seguridad. 

(6) Cierta, de seguridad, esto es, segura y estable. 
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jiK "íp, c^i^DOT DijpriD vMow i"jms • Dibu ma^nji ayu "^dit 
it:ip uiü^^Sd utc? pi:iib ip D'í:in dii^ii ]í^^v Snp \s bnp nií^p 
Tbíi^ p:in 1TS • DH-^S*; Snpn ija D'íbipr: |ííiu üiV 1^^ \ir\^ Ú17 

dmWi üsuan "^d mn inn bv iJTinn m^:]ir\ hdd id i5<aib biji>t 
ininn onibíí =]nTOn tíinu b^^bKb díí ^d d-^üsi;!? dh üii¡h xbi • sin 
i-^avnb «bu m.iTK s<in^ usurai qijs' "n^Dn í^b iv; ^noi • 'asuarr 
DmaTOT Dti2STO ntnsí DipíDsn m^iao b"Tn luin pan i:\s^ pn 
t"i -ínx "jbnb ii lum 5]mn pT2f piy itidi m;r>^ "¡b vun t<b 

for ende somos estatuidores é acordamos que en cada qahl á 
qahl (1) sean sacadoros de dayanes que libren sus pleitos, como 
dicho es, é los sean recibidores los hijos (2) del qahl sobre ellos. 
Pero deben seer los que eliian (3) los más entendidos é dinos que 
se pudieren haber é se f aliaren en el logar. Pues muchas veces 
advirtió nuestra ley sobre este punto, el fuero (4) es ciertamente 
de Dios mismo (5), no del hombre, é los que iuzgan lo hacen 
por Dios. Porque ciertamente el que iuzga es Dios en la palabra 
del fuero. E escrito se halla también. «No postrarás rostro por 
fuero» (6), lo cual es una advertencia prohibitiva para no esta- 
blecer dayan que no sea diño. E adrezaron (7) los sabios (ben- 
dita sea su memoria) vecindad (8) á los versículos siguientes en 
la parasa (sección) sabbática de Sofetim é Soterim (9). No erigi- 
rás para ti estatua (10), pues escrito está iusticia con iusticia pro- 



(1) En todas y cada una de las aljamas. Aquí cada traduce ^70 todo. 

(2) A los elegidos (sacados) los acepten los vecinos. 

(3) Contra lo que aparece de la forma absoluta del participio 0^1112 <*eli8:entes,» 
podría entenderse que falta en esta frase la preposición a, y explicarse el sentido dis- 
tinto, que resulta por solecismos muy f:^ecuente8 en el castellano y hebreo de esta 
forma de aljamia. El ilustrado Mr. Loeb, consultado por nosotros, se iuclina áesta 
interpretación, traduciendo el pasaje «on doit choisir». 

(4) Derecho, juicio. 

(5) Deuteronomio, i-17; Psalm, lxxxi-5¿ Jud. ii-lS. 

(6) DenteronomiOf ibidem. 

{!) Tiene aquí el valor del arábigo í/M"^ dárasa^ adoctrinaron, explicaron, glosa- 
ron, advirtieron, enseñaron, etc., de donde proviene la palabra madrisa, 

(8) Auxilios correspondientes. 

(9) Sección mayor^ núm. 48. 

(10) Así, conforme á la corrección de Oesenio. Propiamente «no adorarás ídolo de 
Astarté.» 



\ 
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t^aiDDi oSm niyini • ypWDi b.iv fiipi pin n^í bpbpa^, ^dd ííin 

S'ifc^ Dijii" piwiiü pj *ip Snp Sij'iíí "íp ü*icfcíinpi^ njms 
HTí^iS iTí^iD ^ib n:pn ma^'ití "ip ní^n S"'>^ nt;n ii ynpnnb 

curarás (1), é adresaron por ello qué siguiese al tribunal lo bueno 
é lo diño. E aun (también) dixerou los sabios (bendita sea su me- 
moria) , infiel se dic^ el iuez que mieate lo probado; como quien 
trata con condescendencias el derecho es asimismo dicho iíiiusto 
é abominable. Execración, maldición y anatema en Ja tierra 
(para él), porque profana el nombre de Dios, é toma en cu-enta (2) 
la familiaridad é humillación de la gente pora quienes espada é 
libro, lejos de su tierra é de aquí. Nosotros sabemos que de los 
dayanes que iuzgan al pueblo con rapidez é energía, no se pro- 
mueven contestaciones sobre su inicio. 

Por ende ordenamos que en el qahl que non tobieren dayanes, 
el ñenpo que esta tecana fuere mostrada , sean tenudos de $e alle- 
gar á pregón, conro costumbre 'de elios, en lugar que usen para 
congregarse en él, desde el dia que esta tecana les fuere leida^ 
fasta dies dias siguientes, é en los logares que tuvieren que (3) 
dayanes el dicho tienpo^ sean tenudos de se aliegar diez dias antes 
que se cunpla el tienpo de su dayanato^ pora seer electores de (4) 
otros dayanes, pora el anio venidero. É dende adelante^ por esta 



(1) Deuteronomio, xvi-21. 

(2) Estima. 

(3) LaTepetición de la palabra í-ííí lp en el texto parece una errata ó equivocación 
del copista. ^ 

(4) Ó sacad ores. 
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lian Din ^r^5*Ib i.^t Jt^at^s '^i< it njpn ja7 S^ n^v^ r\2V b^i rhy^i 

DmiQ piláis "íp Tr>SJWi1S "'1''K'íp ^tb«ip líí "iTíí^ip V^ip "ip • iiaaT 

■íSi • DiDtr pwS nTi2 nj-^T nSj"i« Dnj'n:^ hk-íü ip o^j'^n triin triS 
n''iip^''í^ wib •'p Sin "ií< ni^m^NT n:iaj''J pü "«í^ • noiDi rh'hv dto 
Snp w p^^ D"^''*i3fD p'T'iíis •'p Dijum d'^^i^íi ukq «riS náip^'^í^ "«p 
^üíí D'íJiaa ^iTOiN uiS urmiD iíí pm sim "«ija lán S^n mis i"ari 
u-íbNip ^"ibNiDVsiK uniuiN i^ 1132? "iDU \siii D-^iitan Di:'iv;n ^r^iip 
lin S'tN TT«T "iK D1111D ii^ 111D Sn in^ri ■'sb V'yi Snp Sn Tfc<*»p 
nin nSjií^' Tn^a pii^ijiis lu tu ^íí ina D''jm:i D'»n^ij jN^ur Din 
piDUiK 'íp piií^'í^iiK iü p3 itr ií5 -'aiyj nal na na njn nina 
iiSnü nj^i naSstr pj i:iabí^ *»p ní^n "^i aism D^'a'^ nvíhv tí^ 
Si5\^ D'i^iya unbn 311 Sn nw^i;i p^s^is -íniDn "¡iiíSi n^Dí^ ^nrS 

rcgfía, ea todo anio y anio, todo tienpo de esta tecana. É fagan 
dar luego anatema pesado 'é conplido. Que cualquier ó cuales^ 
quiere presonas que fueren eletores (1) de los dichos dayanes, que 
sea su ñii en la dicha elecion como place al morador del cielo, sia 
afición (2) de ninguna cosa, nin fraude, é sin nenguna uanderia, 
É él que los escoiere^ que escoia los más avisados é di nos que fueren 
haliados en su qahl ¡guárdele su roca é su libertador) j9ora el di- 
cho cargo, é eso mesmo; e todo^ los otros encargados (funcionarios) 
asi como prevostes, esbirros y veedores de las cosas necesarias 
á la comunidad, é otros ofigiales cualesquier del qahl (guárdeles 
su roca é su libertador) según su intención del eletor, ó eletores, 
é dado el dicho herem (3) (anatema) tomen y den de palabra (4). 
É si se avinieren en uno, en la dicha elecion, tanto mejor é más 
agradable. É si non se abinieren que estén i tres dias seguidos de 
dia^ que alguno non salga dende; salvo por nescesidad de comer ó 
nescesidad apremiante, é bien vista del mayor número de los que 
se hallan en el concurso. É (si) non se abinieren en los dichos tres 



(1) Sic. 

(2) Sin proponerse objeto ó resultado particular. 

(3) Din Maldición ó anatema. 

(1) Este tomen y den D^^HI^I D^^^VIJ es fórmula que trae su origen d^ los con- 
tratos mercantiles donde, como observa Levy, Hebr&isclis und Chald&isches Wúrter- 

buch, i. III, p. 447; col. 1.*, 721^1 i^V2 expresa: «tomó la mercancía y dio el dinero.» 
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^^iy\2 utiSn üKn urma uriSn ^iSj^tí pTK''j''ai< ^v pj ik Tovn 

p^íor:a« ^u.pj is^in*»» lin S^t "jiña "íu; •»« • noTjD nS^^^S it< -ínnarr 

7«'«w •»« nai: ''s ip«t; ttriS b'^p nns «""« laiip nVn ai S^* ai'» 
'S'íx T«ibij">« TbsJip iT an''J''"'Ti W^^ Snp lán S^k a''i'«'»*ina 
- pTKi níi'i'T nSa'í« ikijí^d ii«''ii'»« u^V ^"i ai lá^T S'^p ^TOJ^''aí^^:«o 
•wS |nn xim Di^t^i trlbn n^p^u? S-ít^ nns nij^K-íu^ifc^ "«u tdu'ik 
'í.TiíiB -^p S'iíí ip iK • nban nrT nb ms na^s iu ip dijidq trinoiN , 
n^íUT*l^í n ttij^id ní^^ur Var*' Snp hniD S'^ji^ Sn'ídisih nsoT'íiipttrtK 

inin unb ^it ^i:uSí< pj i:uSk "^p uriaNjnnN "íur itoik 

rjíí-iDjioiS pu oSiva .pjy Dwa líubií u'íDisit^ iiuiií p: pn inaij? 

€Ítas, á los nomrar^ sean tenudos de estar de noche é de día , ocho 
dias en el dicho logar ^ é non salgan dende, elios^ nin alguno de 
-elios^ saluo para necesidad apremiante ó para comer, como se ha 
dicho. É si en espacio del dicho tienpo non se abinieren á los 
nomrar, que sean obligados de lo enhiar fazer saber en término 
de treinta dias, al Rab de la Corte (Dios le bendiga), pora quel los 
saque é nomre^ é sean obligados el dicho qahl (consérvale su roc«i 
para bendición) é sus dayanes de conplir en elio el mandamiento 
que el dicho Rab (Dios le bendiga) les enbiare mandar en la dicha 
razón. Esto se entienda pora el sacar de los dayanes, é eso mesmo 
los otros oficiajes (1) se faga por lu dicha regla. É que el que 
fuere escaldo por ofigial en el tal qahl (guárdele su roca é su li- 
bertador), sea tenudo de usar de su cargo (2) todo su anio. 

Otro si; ordenamos que alguno, nin algmios de los dichos ofigia'^ 
les non puedan poner por si otro dayan^ nin otro ofegés (3) algu^- 
no^ en ninguna otra manera (4) del mundo, sin liqenqia del qahl 



(1) Mmunim, funcionarios nombrados ó autorizados, autoridades. (Véase la nota 
anterior acerca de esta palabra.) 

(2) ^^212 Minui. 

(3) Probablemente en lu^ar de oficial. 

(4) Asi traduce este modismo el insigne orientalista Mr. Loeb. 



/ 
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^Ti«ip. Sk^p "^í^ rm'2 Hí^iDi: nt^^iu ap ifc^ ini ik i^ít*' Snp V^t 

' nb ns iiS^tr iTíípKu n^ííis -jiT naií^ nis "^p Snp Sn St^-íDisiR 

S"»« -íí^ n^íDi -ííi\r7 rtTii bst3 nS "^p uriot^jnTK tt^k nán -^p ht^kd: 

Sio^i D'ib'uao uiDiu ib TiuDva "íp lán. Sn iirr*i« pj hjidd Síí:o 

n"»j*iaa pTMis ií< jw •'p n'^J''^ unS "ip uiD^^^i-níí iu iitai^^ 
i5< jNTií^ns iT n:pn pT Sd Snpn Snp Soi 
uriS urmr: iTsm ^"•^^t psi u'íí< pi pa^i? ^^tí it^aiii mis m*i2 |^^>1^^ 
p^D urv'íbiíí nwj^í^ "ii'íiüifc^ "ip mav;in i« u?K"Tji>^'''03ip "í^^ ^iü^'^Ssi' 
' '7''aSn is b*; n^viv "^iiivS D''tt:av;i DiD3ip tn'^^ Jí<-ti«is "^í^ TiüSnh 

iiDiiQ nSn láiS^iiiis ^^^ nSn nS TTJfc^-i«ia ns^^T n^iü «inn Dipari 
nbj'í« íí'^i DHiií^ pT SI lán Sk 1T1S fcí"'' \^n S*iK i'Ti^iur iio^^í^ia ip' 

(guárdele su roca y su libertador) ó de la mayor parte de él, é que: 
sea nomrado nomñíalmente; é qualquiere oficial del qahl que por 
otro modo fuere sacado, saluo por la manera que dicha es, orde-- 
namos que la tal elecion sea nula, é el tal oficial (1) non use del 
dicho (2), que desde ahora para el somos declarantes nulo, con- 
anulación conplida. 

Otro si ; ordenamos que los dayanes que son ó fueren nomrados, 
por todo qahl é qahl, todo tienpo de esta tecana puedan, é hayan- 
poder pora ixidgar é iudguen entre varón (3) é su hermano, é su 
companiero todos los pleitos é contiendas é querellas que hobiere 
entre elios, según fuero del Talmud, é puedan seer que repriman é- 
castiguen á los trasgresores de trasgresiones, con asesor letra- 
do (4) é tres hombres buenos de la población entra los dinos, que- 
sean conocedores de la ley é fuero de los vecinos del lugar aquel; 
todauia guardando la regla é priviheio de la merced, que nuestro 
sénior el Rey (Dios le bendiga) fizo aL dicho Rah don Abrahani- 
(Dios le guarde) en la dicha razo)X é todavia finque á saluo á qual- 



(1) nj*iaa Memmeh. 

(2) Nombramiento. 

(3) De Israel. 

(4) DDH T'^Din discípulo de docto, quien ha sido escolar aprovechado. El ttxto- 
dice en su sentido genuino «según letrado» ó «según dicho de letrado.» 
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i-s< p^DíiSisx iT^n^s •«í^S'í^ n.iT2:*ip i^iíi "^tnis ip.pi •'Tí^'^p Ssip n 
r;»V n:1t*''T^íí} psniTDií^ Hi^ ^'p x''^ ni 'ván S^í^ iüjk ^sb^Sí^ 

i"3ri bnp Tií^'^p Sí^ip n u;i:iaSí^ D^ij^n ^p ^^iq^ji-ttí^ "ítir 11131^^ 

Sdi cd'^ n^ySíiT i"vi Snp Sn tinu^.'^Ss - 

i« iKTií^ia D"'J"in )2;^hii pTN'^pii. ^^ "«p ^í^Sin trí^S piikia *>$< vii^* 

^^í'^u i^^ itiítS pT TSsjiptí aniJsS Kin'ír vnn: Ss p^ionsii^ 

Sn T"n mSí7 S\s n^^Tí^Ssjií^ '•Sip.iTí^ip S.Kip "^s jit^i^ztib m^v^S^í^ "^p 
*jx ^TtiSi"7 •íTN'^p Vííip iQJí^ "íK D*ij*in \2;iS*iüJiS npDnKD ip i"v*i bnp 



quiere que se agraviare de qualquiere falio, (jwe /were dada contra 
él, é pidiere apelagion ó apelar anú el dicho Rah (Dio3 le guarde) 
^ue gela otorguen^ faziendo las diliiencias ^ qué , adelante , en esta 
razón serán declaradas. . ' . 

Otro si; ordenamos que dayanes algunos de qualquier qahl 
-(guárdele su roca é su libertador) non sean empareutados el uno 
€on el otro... (1) . 

Otro si; ordenamos que los dayanes sean que flxen lugar para 
iudgar los pleitos del qahl (guárdele su roca ó su libertador), tres 
Kiias en cada semana, é guarden las reglas que se requieren á los 
dayanes, guardar é ctpremien al querellado, pora que venga ante 
^lios á conplir iusticia á su companiero, é sean tenudos ios liti- 
gantes de venir á sus enplazamientos, so la pena que eliios pusie-- 
ren, é qualquiere que le enplazare el mandadero del tribunal (2) 
del qahl (guárdele su roca y su libertador), que parecca ante los 
dayanes é ante qualquiere deliios, é si non pareciere á ese tienpa 



[i) El texta copiado deja aquí un vacío, como si faltase una expresión, que fijase 
«I límite del parentesco. 

(2) T\*^h^ ¿íalij, el que envía ó da la noticia ó manda llamar; escribano ó algruacil d» 
Juzgado. 
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'• n^íiinr ni^rv n'^ur^Sr; • D'^nnT ntirSur .T2u • ihk lint njwt^T 

• piiiu^is ur^S b^j"ii"T TznS "^p nj'»s nS "rabo 
''T'^ns "íp nx^í-nS i« i^^^tú ^i^K^p S^ip "^p Tr;*n5«2i'n\s 'lu iirait^ 
iJiaV "Jí^ D'^J^'^'t iznSn ijuSs pp iqi^Ss 
•»Sn pn S''K niDiD HKi^ i"vi Snp Sn iíi^Sk 'nr3*^^^ pp D'»j*in uriS "^t 
ií;ik pnS pT Svi h'^ii ^k n^ian pnn ijsb ijn S';:iV pT Tb93ip 
D'íii''inD \i^^v i^v^ Snp SíiD S''j« pn ^^ü'l^^ "•t'^iií^ p: "«ur "^n idu^d- 
^^^•'r; "«p ni-^s^w p^ t;«D *iíí p"iT p>í i«t ^"íSn i^'v» Snp S>^t3 S^k. 
■ib "jp Hi^n Sn D'íQ'' nub^ "|ini .-naiK'«ü3'»K "i;:; iT^uit^ • Dn^:2 jt 

TaiDiroDi piNi:«a aij-^n i>< pn *iin h'^i^ "«piS TbsJip n «rí^'íib'íT 

que pague para el arca de la limosna (1), la primera vez una mo- 
neda de oro, la segunda tres monedas de oro, la tercera diez mo- 
nedas de oro (2), aparte de la pena que los dayanes les pusieren. 
Otro sí; ordenamos que quatquiere iudio ó iudia que hohiere 
pleito con alguno de los dayanes 6 alguno de los dayanes con otro 
alguno del qahl (guárdele su roca y su libertador), sea tenudo el 
dayan de le conplir iusticia á su litigante ante eldayan su com- 
paniero, é el litigante al dayan eso mesmo^ é si non hóhiere otra 
dayan en el tal qahl (guárdele su roca y su libertador) sean tenu- 
dos el tal (jahl (guárdele su roca y su libertador) de les dar un 
dayan ó mas sin sospecha que sea este de sus hijos (3) EHdo (4) se 
entienda en término de tres dias, del dia que le demandaren^ é 
sean tonudas todas las partes^ é cada una delias de conplir lo que 
el dioho dayan ó dayanes mandareny é como esta manera de iui- 
eio se fará, si fuesen los dayanes parientes de alguno de los liti- 



(1) npT3f iXí nS*lp Arca de limosna se llama la caja ó cepillo para recogerla, coló- 
eado en las sinagogas. 

(2) Probalilemente la llamada dobla morisca de 80 reales y 17 maravedises, aunque 
también pudiera ser, como la menor de oro usada por entonces, el florín de Aragón, 
de Yalor próximo al de un peso de plata. De él parece que se dijo: Duro ó de auro^ ó se» 
en oro el valor de un peso de plata. Peso es traducción de siclOt hebreo, é de mitscalr 
uribigo. El texto traducido literalmente dice : « un áureo... tres áureos... diez áureos». 

(3) Es á saber, sus vecinos. El eruditísimo Mr. Loeb interpreta , «que sea juzgador^ 

XNTRB ELLOS». 

(4) Parece equivocación por esto. 
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i« nmK iN D-í^n ''Svna int^S D-^nip D'':'>"»in vn^^ dh niirv nTn 
cana ^^^^ dw ^i^uri nNi^'^Si • ana inN ik "naSrin pío í^:w 

p:pi jnn Svi i^V; uVip^i dí^ kSí^ 

p:> li-^s Sn i27ijiní5s ^ibj'^K im:''ii n^i 

•»p 111D i"3fi Snp lin Sn \:;>íüaii ''n ír^S^it^pSí^ n uí<\:in p« 

ni< üiSj''» ^ip üiü"í"'Ss ^iSj'ik D^i^n "«Svi üiS nM^s isa^ni jkt^ikid 

Míj p3 1^ ^^i22^H i"3fi Snp S-'í^ "^u ip í^iai^jnnK iu iiiaití 

ip nTJiíD Si^TD pK uv''S''«.npj''í< npnbna '^T•'al^^^ •«« o'^n^n uw 
S« •^«^a«Q''^ pi«isjifcí ik pií^T:]t^ai'7 i« pniiiaií^ tid^i:''D i^'íik 
I^UD ün i'af» bnp Sn ni S^k "fir; T^t^^á n uriS "íp ^V"» "íüiip nSn in 

gantes, ó amigo, ó enemigo, según fuero del Talmud, ó uno de 
elios. Pues no será facultado ninguno de elios para iuzgar sen- 
tencia de derecho, que sea doliente en él ó en su pariente, ó para 
sentenciar algo de lo mencioiíado arriba, salvo si quisiese acep- 
tarlo por iuez un litigante por quinian (1). 

Otro sí; ordenamos que non sea poderoso algún dayan de man- 
dar por fuerza de sus inicios en, los padrones del pecho ^ nin en 
reglas de alcabalas é rentas del dicho qahl (guárdele su roca é 
su libertador); pero que puedan iudgar entre los litigantes en los 
pleitos que en los,., ó rentas hóbieren. 

Otro si; ordenamos que si el qahl (guárdele su roca é su liberta- 
dor) entre si non se ahinierén á librar sus pleitos ante sus daya- 
nes , é hobiere parcialidad entre elios , en tal manera que hayan 
menester otro dayan^ é demandaren ó enbiaren demandar al Rab 
de la Corte (Dios le guarde), que les de iuez, si el mayor número 
del qahl (guárdele su roca é su libertador) , mayor número de la 
riqueza é mayor número de las personas (2) lo demandaren é 



(1) Ba la forma de aceptación llamada quiniam. En castellano antiguo se decía 
quinan ó quiñón la ganancia fortuita. 

(2) La contraposición ofrecida entre pDT2 »ta»i<?« «riqueza» y nWSJ «personap,» 
recuerda la distinción que establecen los talmudistas, dando el nombre de «juicios de 
riquezs» 6 <de facultad» (reales) á los civiles y de «juicios de personas» á los criminales. 



L._ 
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b\5< ^^íc\x ^ü 'S"'ií T^aN pj ms vjn"» iij^i nNims ^"^ \s Tüv:'»a 
d^Sn «t ntítü ip •iiaiN "íT lí^. náipu-íí^ • N^'-í^np nSn 3i lin" - 
jníiiir>^ i>í p:)KT2í^aiT iS *i"yi bnp S1^^ ip is:\siia S^tis v:ri «3W 
D'íSapa TK'^u; iSn Di3''iina j«i^ Var^i bnp Sntd Sis-''s lí^Tj^on 
Sis* it5T3«a'íT pi^iijií^ iS p: i"3ri Snp bn 3*11 S^'íí "i^ its • u?:h^s 
w mpjip i:uSí< Tiííii ^T u;iS p: n"'' ^üiip nSn n S'^n ti«iji Sííia 
iT«ip S^ip itiina HK'íizr uiji^d^Sisn ^s^Sn pTí^i pí^ •'n ns^aaiSn 
ní^TJiían "íS "íp "íoiND Th)^ n^ií^iT ^p pi S"»! p''Dí^S'»9í< ií^t n pn . 
-int<''S iiji^T "íSsfcíJiTííi isjit^iu Sí< k""^ "íüiip nSii ai Sin y^yÁ mis 
piDxb'^Sí^ nS naiia "»p nyiiu? naí^s '«í^ "^t^itis iizr ''p tt7«tDi2np ufc^S n 
•íir ns pj "íí^ pT Sí^e Sijií^ •n^5•^aN1a^^ ^^n ip •ítj"'«iidj'»k "ípna 

•• Sn ií^impurit< 
m:vu urw n«ianpu;'íi< piui^^s ^«S^t ijií^ m^p "«u "^p p7«^ -ns 

pKí^ ií^ irr^a n tri^uip ^sina Tmpizr^^ ^N^ms iuiiipttr'«« 

» 

^uere bien visto al dicho Rab que lo han menester é les podría 
heñir danio^ por non haber el tal iuez; el dicho Rab de la Corte 
(Dios le guarde) escoia^ é dé omre que sea temeroso de Dios, 
enemigo de ganancia ilícita, por el tienpo que el qahl (guárdele 
su roca y su libertador) lo demandaren^ ó enbiaren demandar, 
é el tal gahl (guárdele su roca y su libertador) sean tenudos de lo 
seer recibidores sobre elios. Pero si el mayor número del qahl 
(guárdele su roca y su libertador) , non lo enbiaren demandar el tal 
iuezy el Rab de la Corte (Dios le guarde) non les dé iuez alguno 
contra su boluntat^ é en razón de las apelaciones sea tenudo qual^ 
quiere dayan de dar apelación del inicio que diere á la parte que - 
lo demandare^ pora ante el Rab de la Corte (Dios le guarde), al 
tienpo razonable^ dando piador de las costas que se fiziere (sic), é 
faga iuramento que toma la apelación^ porque entiende que es 
agraviado en el tal iuicio, é non por se excusar del. 

Por razón que si cada uno de las partes escribia sus agravios á 
su volúntate é la traxiere á tribunal por escribió^ podrian escrebir 
muchas cosas de mas, é aun baldonar á su contralio (sic) de lo 
qual nasque danio é costa é contienda, é eso mesmo^ los qxie son 



_ - - -•-. 
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I 

|fc^n«pK Dian "iSva vhik m^VQ ai-raSn ptr ip uiS ^ra^ir: wií^ -ík 
• SnJi «wn t^üín .ur-íi^ ipu mJVD tdSd ur^t^ p^sip -ín SSd S^^ vjí^t 
lüanpTíriK iniD mjyiD Tí^^íta n^'í^is pn:iaSK'ip tnD5<3*i-nii<-'íTj'>ns 
lüiiipu-ííí lán Sit< ^p *»« nx3i*iS Sil oij^ín iriSn nidjid^S po t"i '-k 

SiK nvia\:r n^itó 'ípJip ■'í^ " iJ'íT'ní^ ''p Sn tt«dts -íx i^jí^ük -^p 

ns*^ iJtaSt^ iiTaik p3 *i:nn5< iS p: *ip is •^iD^'^a nTTí^i'niT iriní^.'íS 
iT«is HTJí^Q niais ns "íp •nab.nprrií^ ni^N^p Sí^ip "«í^ tíS\^. 
"íp uriQWíT-nN 1^ iiuis • ns^on nS^i p3' pn St^^ 'íp^ní^^aj-í^ns 
t"i ijsS itdiiSs híí ip ijuSí^í^ m:vtt i^^t n hk^ií^ n^i^r pj ijnw»a 
tv insa njííD iS-'a ip pnn iDN*ai n'^Kis p: "tizr ^^53•^•n^s TinS^S pj 
iT>4"ip Sí<*ip -^K • nKii2r3"tt^tS n5m nS int nin iS-^p iizrKp pN ñ"'M3 
"tur i"i ia»sD 1^1 mp w iTt^is p: -^p iiiait^ hí^ mjyiD "iT^n ip 



s. 



moetradores de agravios (1) á los litigantes acarrean danio al 
común , é quien es enseniador (2) de inculpaciones falsas es peca- 
dor de gran pecado : 

Por ende^ ordenamos que alguno non pueda traer agravios por 
escribió á tribunal , ^in licengia de los dayanes del logar ^ é que el 
dicho escribió sea honesto^ sin eniuria^ nin baldón alguno de pre- 
sona alguna^ á lo que atanie^ é firmado del que ordenó; é conque 
faga iuramento el mosirador del escribió^ si es la dicha ñrrha del 
mano de quien lo ordenó verdaderamente , é que non lo ordenó 
nin 'otro alguno d eliio , é qualquiera escribió , que por oirá ma^ 
ñera fuere presentado que el dayan non ielo reciba. 

Oiro sí; ordenamos que ninguno non sea osado de dar agravios 
á alguno que ha pleito pora ante tribunal , nin ielos ordenar^ si 
non fuere por orden del dayan que gelo mande por carta si fuere 
en caso que lo deva dar la dicha lisensia. E qualquiere que diere 
agravios á otro, que non fuere su deudo, sin mandato del tribu- 



(1) Incalpaciones, argumentos de queja. 

(2) Ensefiador ó propagador. 



^ 
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iwi» iw -íK Sv'^Sn yVTi ns píia'iiD "«S ip vS» Tcr^ "^pr m^vo pTKiD 

Vi« i«n ^>i Ti'ínpwíí n Snp ni tsid tk-^p S^p iiiina n«''u , 
pT Sin niüJip nNQiiD ijuSk 'íp mri 

•íi33'í«n3'ís nTOv>í< "íp lü-itSs Sn n^iu? p3 ip i:iaSí< inoit^ rr^a^ip ij^ 
r^)^'^^ itotut nisTr^tó in«TJt<Qn iS "^p nx^T S^t pn Si« idj» 
b« TT^isír»! ^DiN3 maiN nS iTN-íttrip p: "^n i^^ hn'í't S'^n mía pK 
ni'iipüíN "w • natt7'>KTsn p^ ■nTÑTJKan '^n iS ip is^iK-ín ún 
'íT :i'í'»ina r\ícm nJ1^< ms "«k iidutiíí'is'íi w ikt wip -«S p3 ip S^jií^ 
iN m-TV lán Sií< idits iu pN'íp •"ntt3^p 1^^1^^2 nS i« pn ^ TTpn 
nsiD S"»» ^ttr tr^n rynia ttnán ttiSit nt^n nTí^p pK S-J^ip ly "niaií^ 



nal, s¿ ^M€rc letrado (1) gue pierda el tenai (2) gwc hohiere del 
Talmud-Tora, é si fueren agravios falsos, coaoeido eZio, que le 
pregonen por consejero pernicioso, é si ese fuere omre, que now. 
reciba tenai, en la dicha pena^ é peche la quantia^ que el tribunal 
con parescer de Talmid-hacam mandaren. 

Sea tenudo qualquiere escribano (3) de qahl de escribir é dar el 
testimonio, que alguno tomare contra el dayan ó contra otro alguna 
que non sea del pleito, que estará pendiente ante el dayan, del dia 
que lo demandare fasta tergero dia en todo el dia, é si non quisiere 
la otra parte responder al dicho tienpo, que lo dé el demandador 
sin respuesta. É escriba en él que non le quiso dar su repuesto, é 
por ende sea tenudo de requerir al (4) dayan ó la parte contra 
quien se tomó el dicho testimonio é otro testigo cori él en cada dia 
de los dichos tres dias. Si el escribano pasare lo que aqui estara 



(1) T^C bn Propiamente discipulo; aqui significa al parecer escolar asalariado que 
86 prepara para la enseñanza ó el cultivo de las ciencias como nuestros antiguos cole- 
giales mayores. 

(2) *ij^jr) DonatíTO, pensión, emolumento. 

(3) nsID gofer. 

(4) Por «el». 
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t 

n "íSiss "í.p TiiSn- nu*ip njiJiSs *i«'n"ij'íi3Jip niüt7'i>< ip« -^piS ^k^ks 

•• i-ttíttTHS iS "íp tVi m«p ihNia *iü:3'»ííi'í nj^s 

n isTt^ip TT^ns ^i2iin pa pn paSí^ ip uiQí^jiT-nK w iita*iw 

•lis "iTMá ''ttr.*nSK)27-SNW ni p3 St^iurnii 

p3 piuns Si^ nS "íu n< DHV n >» nnu w n níta^s lainpuriK 

INI n imna m^w "tp nwsj •fan ik m:iuSa i^ rnToa ns itkid 

•• TT^^iis nji<D iS *ipns v«tnp TTííiiDi^^ ^fc^S^ií^ pT«i 

Sn mD^^^p ní^:K:i ip nawns n"ii<*ip b^p ip t;'iaKjnn>í "««r iim» 

^ina n^iiDima nS pJ'!^^ í^"-» ^o-np nSn ai 

tni^ ''3D3 imn rria nns "^js! ik an^' pp "tiaiss nS iia^w dt» D^izran 

D'íSSsnan imni in^n nSsni noj^n n^ii i« o^Snan wti "«jap 

i«i"inisí« m^tb^is "»^ p3 ia:«S*i"Ti< n:n i^^^ntria htié^is nS p: ntr ' 

• • • HTDiKp Skü nS hSm *<S p J; níiSn 
» 

contenido ó alguna cosa delio, que pague de pena ueinte maraví 
cada vez que lo pasare. 

Otro si; ordenamos que algimáajan non mande prender cuerpo 
de hijo de Israel nin hija de Israel, saluo si fuere por escribió 
firmado de su nomine é de testigos , é si la tal prisión non fuere 
por traiciones ó malsinerías (1) ó juicios capitales (sobre vidas), 
que sea tenudo de dar razón en las otras cosas ^ porque lo mandó 
prender. 

Otro si; ordenamos que qualquier)a presona que ganare carta del 
Rab de la Corte (Dios le guarde) é non la mostrare en término de 
cincuenta dias ante la parte con testigos, ó ante la puerta de la 
casa de su residencia (2) ante uno de los individuos d^ su casa 
mayores de edad (3) ó en la sinagoga, en" oración do la mañana 
en la iunta (reunión) de los que y oran non la pueda mostrar 
dende adelante, nin se pueda aprovechar delia^ nin le uala la 
tal carta. 



(1) niJi^ZTlD Calumnias. La palabra maJsin, es enteramente hebrea, participio de 
Jfíphil del verbo |t7 7 ^iatan y significa calumniador. Es voz técnica de delito definido 
entre los hebreos modernos, y la Crónica de D. Pedro López de Ayala incluye la historia 
de D. Juzaf Pichón, almojarife d^ D. Enrique II , el cual fué sentenciado á muerte 
por malsín. Un romance dice (Duran, n.^ XO): uRey, que á malsines escucha», etc. 

(2) Es á saber, de la parte contraria. 

(8) A la letra «hijos de su casa, los grandes.» 



co 





xffmi2 Vari mSnp t^rj^Sx pa^^ 1^ S>^ip iSn i^-ns ''T'í^is S^'x 

pDnpn ^"«S "íp tTTiJNT "iK U«üU1p ttrt^ilD n |i41>íí3ip 1127 tp TT^I^i^^ 

pí^ i"í^u*tóí jíí p: NiiyiTDUJú ñ uiTOiN IX D'íDDn unj>íia ip pst^ 



CAPÍTULO iir. 

SOBRE NEGOCIO DE TRAICIONES (1). 

Por quaniOy merced del dicho sénior Rey (Dios le bendiga pro- 
longando dias (2) á su reinado) que nuestros pleitos así civiles 
como criminales^ sean librados por las leies de los indios^ é mandó 
por su carta de privileío [a]el honrado Rab D. Abraham (Dios le 
guarde) los iudgue é los iueces^ que él pusiere por sí, de lo qual se 
siguen á las quehilot (guárdelas su roca y su libertador) muchos 
bienes (3). Lo pinmero, que, los iudios guarden su lei en esto; lo 
segundo, que se quitaran de muchas costas é danios, que les recre- 
cen andando en tribunales de gentiles; lo tercero^ por cuanto los 
iuezes son aunque grandes sabios é oines de iustitcia (é) non han 



(1) lateralmente «entregas » 

(2) La expresión b^D^ n^lt^l paní designar «se prolonguen sus dias», se halla 
empleada en-eli7/ Ecclesiastés^ cap. viii, v. 13, Proverbios xxYni-16 é Isaias Liii-20,a8í 

como la expresión análoga D^Ql "Tlí^ en los Psalmos xxi-5, xxiii-6, xci-5, xciii-5 
Proverbios iii-2, iii-16, etc. 

(3) Preeminencias, honores, ventajas. 
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' Ki^SiüUTKp n mSnp utiS^ik pTKi nán nS:3'iK niQDDm D^Dj^^ímiN 

• pTiiiN u^nuifc^ pp uijií^ urií^tTii vh nüJi« "ip trnui^iSs riSjix 

••,"i:i«i:3rjip 

> p:iSí^ iu:s- n«mi pj lí^i-ná naii^i^ p: 
n riTí^is iT n^íS41U p: 'ip-'ü^rr^^a^iíí 7t^^^á iiüií^ p:: n'^Sx 



\ 



usado en nuestros derechos é leijes pora que sea bien certificados 
en eliios; lo quarto^ que por la dicha causa enoian asi los séniores 
como á los iuezes é alcaldes , é en todos los tienpos hubo ordenan- 
caSy e asecamas en la dicha razón en los qahles de Castilia (guár- 
delos su roca y su libertador). 

Otro, por quanto el dicho sénior üey (Dios le bendiga) mandó 
por el dicho pribileio á las sus iustitcias é eudores (1) que npn ase 
entremetan en los pleitos, que entre los indios unos con otros hu- 
bieren, según que meior é más conpíidamente en el dicho pribileio 
se contiene. 

Por ende ordenamos que algún iudio ó iudia non troya d su 
compañero nin á otro iudio nin iudia ante algún alcalde, nin otro 
iuez eclesiástico, nin seglar de fuera de nuestra ley, aunque el tai 
iuez lo haya de iudgar é iudgue á fuero de Israel, satuo si non 
fuere por maravi de alcabalas, de rentas ó de monedas, ó de otros 
derechos del dicho sénior Rey (Dios le bendiga) ó de nuestra se- 
. niora ¿a Reiría (bendita sea entre las muieres) ó maravi, ó dere- 
chos de egleia, ó de sénior, ó de seniora del logar donde acaeciere 



(I) Oidores. 
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Síiw^' i-iipi iipi kSt t"i 19 Sv Dimt3 pp laip lay Di:m3"i di«^15 
Sin m«ri mfc^p n^is p« liis ik ^^d: pi i:iit fm^ na *ins mnin 
iianp nSiT 11.^1:^0 pKip nma ík lía^i^niníí iü)«s nS mis ih^io 
11^ N^n niHí «S*i dSs iT«ib nj^má ií< ii^nú juSíí iu iiis «"•» 
1J11-T iJsS nponNS ip trnii izmo 15^ üit im n^ií^ n^iDJ^nsK it«19 
Sií< ifí Di:in \nS ip TTws iiHiurip iS p3 ih pi TSsaipi^ • S^itri 
nTMS iSip nns n^iojitriS piiS i"afi -Snp Sijik iTiai« ip TioSn 

'* Olía hv nií^^iva i>í"TJíían 
b«ip *iS:iíí ninoam Diviisn m i^imaiva n»:í<ipiis 1^ itoik 

ó debiere, E qual quiere que fuere trasgresor do esto sea maldito 
,e expulso, ó non sean recibidores ni áadores (!) con él, como can 
maldito por declaración de tribunal ó non sea enterrado en sepul- 
cros de Israel, é será su migaja migaja de Cute'o y su vino vino 
de libación (2), é peche en pena cada vegada mil maravi pora la 
parte obediente^ ó pora quien fnandare.., de la Corte (Dios le 
guarde). Pero si algún iudio ó iudía fuere mudo é no acudiere á 
juicio ó fuere aprontado una é dos é tres veces ^ que parezca ante 
dayanes de Israel á conplir derecho, é non lo quisiere fazer, que 
los dayanes é el Talniid que hobiere en el qahl (guárdele su roca 
y su libertador), le den lisengia para que lo pueda demandar en 
tribunales de gentiles. 

Otro si; por cuanto con nuestras miserias son muchos los mal- 
vados e las delaciones (entregas ó traiciones), en lo cual hubo 
sienpre setos sobre elio é segum nuestra ley las traiciones (son) 
ciertamente causas de contiendas por generaciones de generado- 



(1) Dijn'IJI Dií<lZ7*|J* Es la fórmula mercantil de que se habló arriba. Equivale 
á decir: no tengan comercio con él. 

(2) Éxodo, xxix-40. El Talmud de Jerusalem (Tratado Halla, 6), habla de los cúteos, 
de quienes eran arrendatarios los judíos en Siria. Ordinariamente se entiende por eu> 
teo el sam^ritano y el hereje. El pan de los samaritanos era sospechoso, no licito. En 
el de Talmud Jebusalemi, Áboda Zora, V, 44(1 con relación al decreto de Oiocleciano 
se lee: «Todas las gentes á excepción de los judíos harán libacioaes ante las imágenes 
(ídolos) los cúteos hacen dichas libaciones.^ 
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•• iidqS pTmnTr7 -nDan n« Skw» 
^TH^^1^ "ip Hí^mi is i«nú nit^'«p Smp "jp ttriQNijmiK n^ms 

S21H iT33^«ittrH "t\r; p: "«p pN« i27ij>í'íi3ttmp ntoj'i» nww iTJ'''»Tr7 
P^Sk viSn nw^i "^S p3 -jp pí^í^ "^í^ ij^'^iaump p;Sí< Tavo *iin 
npTJíS Dnivna v^i^ia p"«D -^Tí^iíim iS -^p t^ih m«p ns u>ís iiia^i 

;¿«ii«Ss uriS.sü ur«S n^í^'^urn i:iaS« w ik • na^is nin nSn u;«n 
*iat<s lí^iS .müwít^ij n pr p: -^p ur^j wns |«üu;^k ^12^1 ii<aiS Su'íí^ 

lorriK i« iní^s Tris ip V3>í"í SiH mü ia«s ^p tijí^t paV ■'»T«"»atn 



nfts é son desceudei>tes (que bajan) é no ascendentes (qup no su- 
ben) é al presente (hay) obras de donativo, para libertar al preso 
en su persona del que lo entrega; pues acostumbraron todas las 
regiones de Israel acerca del delator (acriminador) que sea con- 
vencido de delator. 

Por ende ordenamos que qualquiere iudío ó iudía que dixiere 
palabras de delaciones ó malsinerías contra otro iudio ó iudia, de 
manera que le pueda uenir dar}io por eliio^ biendo sonado entre 
cristianos , aunque non se agiente en el dicho logar algún cristia^ 
no , é aunque non le benga deliio algún daniio , pague por cada 
vez que lo dixiere cien maraví, mitad de ellos para la limosna 
y la mitad para quien quisiesen los dayanes, é esté preso diez 
dias seguidos , e si biniere danio á su compañero por las dichas 
palabras^ sea tenudo de pagar todo el danio, é extorsión, é cos- 
ta, que le recresió sobre elio de mas de la dicha pena. É si 
alguno dixiere las tales palabras en él logar donde están preso- 
ñas que non son de nuestra ley, pague dozientos maravedís, éesté 
preso ueinte dias seguidos^á si le uiniere algún danio, que pague 
todo el danio que fizo fazer, é esté en alejamiento diez dias so- 
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nt^*"^' 131S2 , i'fJK" iTi^i::^*! "iS "íu iÑ nisian ^«n T-'Kn inja 

^iiK pTi^nis :5ur -ip urKQ •>« ^m^ií^a tmb DiQ^n niaSn tjv; m^^T 
•!^5 mnSTnaKm iní^ tv 'is b*; -|:di pTma n\si5 i^ iíí xnSo iiaaS 
^73•»K1^^^5 iiinis it iiiSi^ pp •íTQ:ns nb p"iS"i^ iS "«piis rií^'nna 

'•«:D'r í^nSna noai p^mn dí<i • aii^Tjn iv;n ^n^i Dijinm D^rr 
i:3ni «'' "«unp nSn n Si^í 1^ílDi<a n:is<D ib *ip Q^lV2 onv 'i;3tra 

guidos, ¿ si le uiniere algún danio en su cuerpo, sea castigado á 
vista de Talmid-hacam demás de Zo suso contenido. 

Otrosi; si algún iudio fuere apresador de cuerpo de iudío, 6 
iudía, ó de bien de ellos por medio de mandffto de goé ó goea (í)^ 
é no se sincera con testigos, sino con razones, sean tenudos los 
dayanes del logar con cooseio de Talmid-hacam de le mandar 
prender el cuerpo^ é de le castigar, según opiniones de principa- 
les Talmide-hacamim , los mayores é más que se pudieren haber, 
para robustecer decreto. E si fuere convencido de ello con depo- 
sición de un testigo, é con razones, ó con confesión por que (sic); 
le selien la frente con sello de fierro ardiendo é)i que diga « mal- 
sin,» según decreto del tribunal de dichos Talmide-hacamim. E si 
fuere probado (convencido) con dos testigos buenos , una vez que 
le den gient acuotes (2) é le sean echadores del lugar, donde esto 
acaesciere, con conseio de Talmid-hacam, é los dayanes é buenos 
de la ciudad los mencionados. E si fué (probado) convencido de 
delator en tres ocasiones, con dos testigos buenos, que le faga 
matar el Rah de la Corte (Dios le guarde) con leyes de Israel 
por mano de la iustitcia de diclio sénior Rey (Dios le guarde); 



(1) Gentil, varón ó hembra. 

(2) Por azotes. Parece errata. 
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ib p:iu iK k"i ii<n Titilar lili bn ní^^ivi^uii nSn ti Sv Skiu;'» 

i'trr uiKi^ii u;iS ^*niD ipiis purSai loia ns ií<3í*iS nía pK 
iS pj it< SvíSin Ü1ÍÍ1 DiQin t^\s Sí^w^i inur i^ip^i Sn pü1«s.^ 
niirip px Sí^i^i DV hhji nnw pj Sí^niiri na pp it^ut^p it^ioj^t^iujip 
t;ii< ipN ip ni^"i3riu^ii nSn n^^n^isn v¿; «ip is:iiu mía n^np 
i:3j« *!« t^"i i^n Si« iTíji^ iiüuii»íij« i7n ip Sipí^ 1119 • mt^jnnK 

i-?3iNnn nn ib^mi Tí^ip St^ip nioJip nsiur ip p^^^^ *iiiaii3 w 
laip S«ü TiDiiT^ w niujip njiaSí^ n^urip iTn -*ik itk3 ip Sn 
uiait^ u*ií^iTiS uriS uniiD ip ptrSai idiq mat^i^b ^\^ pj iü^^íí 
nifc^is ip T«ip bííip muJip tj^iu; in li^ioiiiit; w n^TiKiiit^ uma^a 
. •• TIK11ÜÜ1-T ib niú^5<3 Sil u;\s*isjií^ ij^S^^ in • iK^DiiTurn w pfc^ 
1H11 iiiaiu lin b« iTKitt7iT ip it^iTii iTí^ip St^ip pTí^Yniaizrms 
n^iu ip pt^i^ WD1111U 1^ \^ ip nu7ip t^"i 

é si no?i íe pudieren matar ó seliar la frente é le azotar, por (s) e 
defender, denle todas las penas que le pudieren dar; é seanlo 
publicantes en todo logar, por traidor é malsin, porque todos 
los iudios se aparten de él, é se llame su nombre en Israel hom- 
bre sanguinario é hombre perverso (1), é non lo consientan casar 
con hija de Israel, nin sea en comunidad de pueblo de Israel en 
cosa sania , todo tienpo que se defendiere de la iustitcia que aquí 
es ordenada. Pero aquel que dize á nuestro sénior el Rey (Dios le 
bendiga) , é ante los séniores de su conseio cosas, que sean su ser- 
uicio, é de su provecho, aunque sea contra cualquier iudio (é) dize 
diziendo del que faze, ó dize cosa alguna contra su seruigiOy tal 
como esto non es llamado moser (2) nin malsin, que todos los iudios 
somos tenudos á guardar su servicio, é seer contra cualquiere 
que fuere en su deseruiqio, é echar en poes del fasta lo destruir. 
Por esta razón, cualquiere iudio, que dixiere al dicho sénior 
Rey (Dios le bendiga), cosa que e se (3) seruigio, aunque sea contra 

(1) «Vir sanguinum et Vir BelíaU, según traduce esta expresión la Vulgata. 
REa.,11, xvi-7. 

(2) El que entrega ó hace traición. 

(3) Sic, probablemente por es e su. 

5 
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n iToip ^"íií Ti">bi3"iií n^íiTi 'íTí^'íu;^ 1^ lí^má ii^ip b^ip niioaip 
'íT>^i\r;n *ipiS "^w *it.s * iTKib iíí iiiDiii^ia t^''^:; iS nn \s n^is miia 
•^m na^s w nTüjiQ iTi<is iKiTii paSí^ niíaJip «""t ii^ií'ju; lin ^ 
i« n^a'!^ itrK *¡K • í^"i "^í^n ii2r« ií^"it:3"ia tpns n^íKia i«ia TK^tr- 
UKj'ía l2rííü3^í^p ur.sTTQ iíí*? pm iS lu^ms i« pizrSai ipu; tv ur'^í^ 
pí^ x^i-íb^iDur^p n i^'a?'' mbnp t^ib d^iq^doq pu ^uíí ií< pT^ms 

n^untD pi "íS ip mn b^-r i"y^ mSnp uián uiSn *iJiaSt< i^ D^jin- 
■íp Dini *ii^ Tim ní^mi it^ *1^5mji njiurna ^3*laS^^ •»! noít^na'^^ 15< 
i>^ i«i3«an pT^^'^TS ib p^i'ípK aijín ií< pn S^t^ mj'^D n^'j^r 
pant3iíí üNbú -^p m^KQn ui^S pí^^p n trt^j^iiiriis ^iS>^ 1«ans^^ 

u^^b u>^t:\r;iKis piii^iá *ip^*iT "lí^ ^ibsjip ip iTKnj^üji^ b*ip is^i^^íid 

cualquier iudío, si dixiere herdat en eliio es quito de toda pena^ é 
debe le seer gradecido é loado. Pero si lo que dixiere al dicho sé- 
nior (Dios le bendiga), contra algún iudio fuere mentira^ su pena 
debe seer muy grande^ porque mintió d su Rey (Dios le bendiga), 
é á su sénior é es testimoniador falso é malsin, é por esto le deben 
dar todas quantas penas pudieren^ é asi son acordándolo los 
qahles (guárdelos su roca é su libertador) de Castilia en todo esto 
suso contenido. 

Otro sí; ahora á fin de apaciguar cuestiones é tentaciones de de- 
lito de entre los hijos de Adam (1) (el vulgo de la aljama), Ordena- 
mos: que qualquier iudio ó iüdia que pidiere á qualquier dayan ó 
dayanes de alguno de los dichos qahles (guárdelos su roca é su liber- 
tador) del regno^ que le 'den tregua^ ó seguranca de alguna presona 
iudio ó iudía, uno ó muchos, que sea tenudo el dayan ó dayanes, 
á quien lo pidieren, de mandar é aprem fijar á laspresonas de quien 
las demanda^ que ie las otorguen luego , é pongan termino á las 
partes pora guardar el tienpo, quel entendiere que cunple^ é des- 
que fueren puestas las dichas treguas ó segurancas, que sea tenudo 



(1) Lo indeterminado de la vocalización pudiera dejar entender Edotn por Adam; in- 
terpretación que no parece verosímil. 
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■ijnj n«i^ iit^r3:}s*-Q''p tr«S *ip niwp Sí^*ip *ifcí pnn ia>ía3 iKiit^ia* 
S^tD V-íí^ w it^ D:)n T^iaSn nvv:i "criS^n ^^lí^^ib tr^S imp iiibnsw 

'•n Híí'iTii p3 *iHn^i TTiíun« nt^-Jt; pj ip tr^Oí^jnní^ i^ *iiuik 
. -^ttrKp HDTKis *iis ipns iJuSíí poy Tht< 
itímá ]ip ní^^iii ifc< • Hí^má njisSx pp it^-^-ni p;iSíí ii27*isuifc< i^ *i5í 

lis ]*ij SSd ntNjiatí pp i« noii^^is ns iJiaS>^ i^^i-ni ip ^nTa^^a 

i« • njiaSí^ iiiio pp "lUKp it< itristr^íí i^ir nt^iur ^p ijuSí< n h^í^id 

' -íTí^is iü^"^t^ niw tp Tí^ip Sííip ií* iiQití p3iS« pp nj*iaSK Tila 

<iada wno de las guardar, como mandato del da^yan , é cualquiera 
que las quebrantare sea iuzgado sobre eliio , como las leyes reales 
con conseio de Talmid-hacam, é si el tal dayan no quisiere poner 
las dichas treguas é segurancas é lo mostrare con declaración 
decisiva, que entonge lo pueda demandar á los dayanes de los 
goim (1). 

Otro si; ordenamos: que non sea osado iudio nin iudia de ha- 
ver encargo alguno^ porque por fuerca case ó se espose'algun iudio 
€on alguna iudia ^ ó iudia con iudio ^ por carta ó mandamiento 
del dicho sénior Rey (Dios le bendiga), ó de la dicha seniora Reina 
(bendita sea entre las mujeres), ó de otro sénior ó seniora ó otra 
presona alguna poderosa^ nin meta rogador, nin amenazador so- 
breliio, de manera que iudio alguno por fuerca ó con ame7iaza 
general, nin por miedo de alguno que sea se espose ó case con mu- 
ier alguna ó muier alguna con algún homre , é cualquier que so- 
bre esto fuere trasgresor, sea maldito é expulso é sea su migaia (2) 
como migaia de cuteo, ó su vino como vino de libación (3), é non 



(1) Gentiles. 

(2) Pan. 

(3) Ó de sacrificio ó rito pagano. 
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viS3'«« mpSD pD«j aiavsSi pimynyxa iotk^d r^ya pjis 
i"n;3iKün *»« S«d lino i'^'^Sn 'ij'»n"»i S^ip iS • pos >íSt «Spi pwnp 
iiiN* Tznsj'íiD mS üTriü pt< -«íí • mnvs myns •««« •»« irnjiaSN» 
•• N'»'»SiT3V«p n n^af» mSnp irriS^^i^ n^pn pt«i •tdü'íJ'ír 
p3 i«ini p:iSK ip Q'ia'í^Da v^yw ■'« vraxjmiK ^31112 

HK'íDJiuns pí^ iTsls p: ••«; njiaSK títok pwnp n pj lán nnitr 
üTi"»Sn iJuf^K 3T)p HKiirr ip iíí a^fjüa a-íSna Sí^ivid mtrv "«t 



sea sepultado en sepulcros de Israel, é pague en pena cinco mit 
maraví pora quien mandare el Rab de la Corte. (Dios le guarde.) 

Otro sí; por quanto algunos se entrometen en dar desposorios á 
algunas muieres por enganiOy é á las veces entran algunos coa 
fuerza de gentiles en casas de indios, é facen tomar plata ó apa- 
riencia de plata, á ley de desposorios á algunas hijas de Israel 
con forzador, ó les ponen anillo gierto en dedos de ellas^ é á las^ 
veces nagen dudas en los desposorios , é espigas tostadas (distri- 
buidas á los niños par^ que prospere la boda) puerta de separa- 
ción; lo qual hiene delito mucho mal é deshonra á algunos^ é hay 
violencias en uniones ; é en iodos los tienpos hubo en esta razón 
tecana en los qahles (guárdelos su roca y su libertador) de Castilla: 

Por ende ordenamos , é somos que acordamos , que algún iíMlio 
non trábate^ nin faga alguna cosa de todo lo sobredicho, nin de- 
desposorios á muier alguna, si non fuere en presengia de diez de 
Israel mayores de edad , é que sea deudo alguno deliios de la 
muier. É si la tal muier tórnete padre ó hermano en la biliia, que 
sea ende presente uno deliios , é que sean consentidores de pala* 
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• pD*iT« n^ii ^laD HK'itz; "«p onij'ia niv n-iSur n'^ijí ip ^« •imi 

iií^TJNa pK'íp mis "ííiKna S'íd t^^n 'íjíws ^í^ í7''did« iiaj^^^'D iS 
^p nTa«a ni-j^ nSns n^iíis 'pj "^tr '»t^ íí^-íiDiip nSn ai lin S'»^^ 
nS pDnur rr^'^íí iTDn^ "tp pt^>^ •^^ i^^hi^t^ jiist-ídí^ ■»«; pj any 
.uiai5iS« "«r '»« nit^s Sn noDonn naiK Skd S-^^ip tíiq nin 
Síí'aS'^x ip n^^K'^ií^ur *id3*id nuriiajis p>í Tt'»S'»i<>^ nanv pTNis 
^p -TV b>íi9 S-íi^ "íp uiDííjmii^ • nuip Skis nS. ttíí& iT^^ip pnr; 

ntíurií^ Hííi^ p3 n«mi pa iKmi paSx ''p tricí^jmifcí ^^ iiiaifc^ 
i« iiTi^aii mis n"»u i« '^u Tirita n • 

nioaip iTiaiK i:ia^ "«p t^iib'íTp i>i mj^an i« in^Kiá ns bnp Sn 

• riTií^a ni^'^p Sí^ip p« utiidi« i« • niüití niaaip S^^fc^ ik • S''k 

bra é que haya ministro (1) de la comunidad, entre ellos, que eche 
la bendición á las bodas. Qualquier que lo' pasare sea maldito é 
expulso é inhabilitado para testimonios, é denle giento azotes^ é 
pague diez mil maravi , pora quien mandare el dicho Rah de la 
Corte (Dios le guarde). 

E si non fuere por la dicha manera que testigos non se acierten 
é aliien, é aunque primero haya esponsales la dicha muier con el 
tal hombre con consentimiento del padre, é si algunos fueren 
testigos á eliio enfentosamente , sabiendo que el ta¿ pecador (2) 
quiere fazer tal cosa; ordenamos que el tal testigo que se agiertare 
haya estas mesmas penas, é sean castigados los testigos por su 
testimonio. i 

Otrosí ordenamos que algún iudio nin iudia non sea osado de 
traer goé 6 goéa pora rogador ó amenazador y á algún iuez.ó pre- 
boste ó otro oficial qualquiere del qahl por iuizio ó demanda 6 
quereUia, que alguno hobiere cont(r)a él, ó él cont(r)a otro, ó otros 
en qualquiere manera. E si algún goe ó goéa amenazaren d al" 



/ 
I 



(1) Encargado, mandadero ó representante nutorizado. 

(2) Ó trasgresor de la ley. 
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n« pT^-íj^i pK'ip ns im"«"ib"«p« i« S'ípt^ ii^ra lí^ nmn'» ik mn^ 
S-^K iíídSí^ n TTijto ni^'íur ip *it V; u'^« pa-^Nis p: '«p ^«•r^^J1aN 
p3 ip nT3«a n inSs'' Sdi ntstam dt«3 S^pí^ n niia w "Jia lin 
^iinSn T-ím paS^N laip Snp ^la ^ ^^Vi^ ijisSí^ t»jí^t p: ptp na^n 
nwn n3i:iS>í n-íin» "^^ nj^a'^p *iS pj •«« ^•«S'iwrr n^í^^*^ ^v "yn 
p^it^is nur *iaip S"!í^« lurn: n5*"iU7 ip nTw^aí^ i« u-ími lin Sn 
.T"ia *ií< "íu lin hi^. WiniD S'ík "«p anuo an^ •'air vbv on^^a 
■na •»«; naurn t;«a "ít ik • naram dt^s lán Si« tt^^s rrns 
n«3fin njiaS^ i^inSfc^ rn*» n« ih Vy*» Snp S« n^í^^wp nnwaí^ 
nívi a-íjín u*iS ims ^k'j'íí^ ip naTam di^d ún S'»« . ttí^s iis 
i«*T iS "^N pmv S«T3 Sn ^ij"^Nii uiSn i>^did n aon T"«DSn 
d"»dS« pu; nina it^ -^iri lin Si« i^ "^íí iSsaip n pT^njiü^^i^ n^nK 
pT T7«s p^^«*i3 p:j "ip nTJ«a n pnr; lán Sm pTj^^^'^an m 
nS n' -íKaiS Sn dij-íit uiS ^iiiJ'iTa ^a^^v pnn*;? lin Siji» tasurai 

gun qahl ó individuo |5or algún indio 6 india ^ é negare aquél á 
aqueliios por quien uinieren á amenazar^ que non fue nin (1) es 
por él, que sea tenndo de algar al dicho goé ó goéa de aquel ruego 
é de la amenaza con toda su fuerza de manera^ que non venga per« 
inicio nin danio alguno^ asi al tal qáhl como á algún individuo 
deliios^ é si pasare sobre eliio^ é non lo quitare é hohiere alguna 
conveniencia del dicho mego ó amenaza que sea imputable á él, 
como si fuesen atestiguadores sobre eliio dos testigos sin tacha, qn^ 
él traxio al dicho goe ó goéa , pora fazer el dicho ruego ó amena- 
za; é de mas desto, si por aventura costare al qahl (guárdele Dios 
é su libertador) ó á individuo alguno^ alguna conducta (ó gasto} 
por fazer el dicho ruego é amenaza, que hayan poder los dayanes 
con conseio del Talmid^hacam de tomar de los bienes del tal de- 
lincuente^ é lo dar adonde entendieren de cunple (sic), e si el dicho 
goe ó goéa son poderosos (2) á defienden al dicho delincuente de 
manera que non pueden fazer iusticia é iuicio en el dicho delin- 
cuente, sean tenndos los dayanes del logar ^ de lo enviar fazer saber 



(1) Asi en el texto, en lugar de <tfae nin.»> 

(2) De fuerza y de energía. 
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_iKis Sins ip nawns Síítd nS ■)«; its • las^rra Sij^'n i^at^s m^Sa 
"íp nii:a i^^ iia lin S'»bí la^^iS n^íob^ n^Tam ov^ *iin S-^h ii'»s 
Tni i:iaSí<« pj Snp S« p^j nw"ii pj "ip nTJKa p« Sms pitíain, 

•• on^Tjn mo^pT diujiv r;iSn lü'ip n^itr np 
1311 onnua jw irriauS^ itD^Nip ns "«p ^iawiTn« its; itoií^ 

n^'^üJi^íp iir^QK *iS. piJ'^1 n^J Sn •••^••* pp inj'ii Sn isJ'^Kita 
S« pTtó DVS1 nann 1153 i« noTxis ns "^ 

pu w Tiüii^ "«Siíi ip iS n urKQí^ nSya ^^í'^^ iS "^p iiü^is 
mSnp í;iS J«íi"'k ip ui«mi urt^Sí^it^pSí^ u;í<S i:ii bt^ta Sn D">y'«p9a 
ij-íi imaa ^n^^b ip *i>^mi Tt^'^p b«ip "«p tnn«:miK njms • i^af*» 
■<>* itwjiw 'nt^'^v U'íi Hkü S'»t^ "^p riT^Ka n n:itó ip n^j br 
i:iT SiK "íp üíí-íDniD i« uKüjn iK ttr*iiiin izriS utitiüíí nNa"»S:ni^ 
lin Sn Tííin "íS p3 n -^i^ ní^aiSaií^ ur^^ i^w ití^i^is i^mi S^p 

al dicho Rab de la Corte (Dios le guarde) porque por cetro (1) de 
reino f¿igan en él inicio. Pero si la talpresona que por él fue fecho 
el dicho ruego é amenaza algare Juego á el dicho goe ó goéa^ que 
rogaren por él , en manera que non ñenga danio al qahl , nin á 
algún individuo, que sea quito de los castigos é costas (2) men- 
cionados. 

Otrosí ordenamos ; fiue por quanto algunos son que aclaran su 
vino (3) del forastero, é de bomres poderosos y é en el tiempo del 
uender con... del forastero uéndenlo á más quantia... por fuerga^ 
ó por amenaza, é ruego fazen al postor que lo sea subido á más 
de lo que uale , otrosí son que separan del tal uino las alcabalas 
iudias, que echan los qahles (guárdelos su roca é su libertador): 

Por ende ordenamos, que qualquiere iudio ó iudla que fuere 
aclarador de su vino perteneciente al forastero, que pague de 
manera que el tal uino sea suiehto é obligado á todos los derechos^ 
é rentas ¿premias quel uino quel iudio pidiere suyo es obligado^ 
é de non le traer al dicho forastero, para amenazar, ni para obli- 



(1) Vara , autoridad , jurisdiccióD real. 

(2) mOJp : Multas. 
(8) 8ic. 



•jb w ^^ ' pyn S'; aSivi ñi»T aw d"|"isS kSt anañS '^idj 

•• pM niHüS Snp 

UTT'iS'i^ nns '»t7í^ w:i *i:ii n naTií^ü ui^iSn^j^s i^ya n^^*»^' ip 
''Tinií^ 'íp i"3fi mbnp uiSj'íií ii< aiaui 0*11117 ^*|b ni*is laip 
nT^j^a 'íp3''« '»i^ tri-ma^is «t^íí "«p nns ^i"iiS nüji^^ nDJtí:3nnK 

Hí^n bn "^p ur^a^^a*l'n^^^ pT^'^n^^ nS p: "^u ii< n:pn w ns n«^ifc^ 
pa^Sí^ "í^ D''Si3fi ^«n ^i1^^ nü"C7«3 nT«'>S iv.kis v>h njpn ma^r'^p 
n D'^iinna ]ííw ■<« m2?i bSsnnS ü'h^r) p^ n^n ntiDn 19 by 

pTíí'íJUN "^v pj 1^ "«5Í p^líí iQip "^K "íuriiTDUris ií^ nu\ír*i3 JK'IK 

ns na^is "^" iHT iT D"»ai'»ina j«itr; d-ísivi ^sn unü nutrias 

gar cosa alguna de iudío nunca en el negocio. E si lo fiziere 
haya fuero de violento é de malsin , é eso mesmo sea obligado 
á todas las reglas de la ley é de los Tecunot (1) que ha en el tal 
qahl, pora aclarar el uino. 

Otro sí; ordenamos que en el logar do moran ó moraren diez 
cabezas de familia ó más que fagan en manera que sea establecida 
taberna de vino bueno, así pora eliips como 'para los transeúntes 
é cautivos (2), é en los qahles (guárdelos su roca é su libertador), 
que hobiere ordenanza entre eliios pora que haya postores, é en que 
manera^ é como han de usar^ ciertamente lo bueno é lo agradable, 
E sean temidos de usar por su tecana^ é si non la hobiere, orde- 
namos que del dia que esta tecana les fuere leida fasta ocho días 
seguidos se alieguen á pregón, donde son acostumbrados á orar en 
comunidad, é sean tenudos de ordenar é dar poder á quien faga 
ordenanga gierta en eliio, como hayan postor ó postores i é como 
usen^ é si non se ábinieren fasta tres dias seguidos, sean tenudos 
de dar.,, postor por un anio eleiido por parte de los vendedores de 



(1) Tecanas^ reglamentos. 

(2) Vecinos? 
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tnb ni3J''N ''bxT -íp au"^Trr tij'^t •'an '^^ "»p piwi ií; i«aiS 
bmw rmn naSn S'ik "^k ^«SKijftpSK utííS itjkíis uij^^'^ia^np 
•^« míí3nn u«S nj^i^^s idid Sk ikt pT«nr:a:]iK ittr, ií< i-íons 
•*!« "^p piWTJioj'íK *!«; ■»« • itattrip -^p \h n mn Sn laírit; h^i^ 
]«■)«; iS "íp irjN''ü\rmp iS pK "íp *i:i''Kmi ijit V-jj •«« m^^yin ^>í?d 
rniKi "ísS pTN"»uris "«p ^^í'ít^3N^p nS miw "it^'^Dins Sijijí ns'íSva 
lin S'»i''« atQur awS ik^tin n ^"vs. nyinr; ji^ató -^^ an''::^ 
^K prniD iS ''p Q.T^ja Tiya vüv^:í'^i2 pTí^^aií^ '•trr •»« iK^'D'iaiK 

iTK'íJKT ^iN •»«; "ip lí-íi S'í« 'nN'í"'jííT n^^JíT-pJ ''p ^^v mj^«"':aJ"'K 
rj« HTNp p« püiK nSan nüttrms *»« • Día i^id Sn mSTa iipva 

^ n:pn natrrn pT Son 

uino é otro postor eleiido por parte de los cosecheros (1) de vino; 
porque bajo iuramento lo pongan bien é lealmente como vieren 
que se debe uender, según que es (uso) del logar; si uieren que se 
debe uender, según que vale entre los cristianos , peuiando las al" 
cabalas é el Talmud- Tora sobrel pre^o^ é si entendieren dar (lo) al 
vendedor pechando las costas, é el sesmo del lucro de lo que costó, 
E si entendieren que hay más gastos en el vino iudiego que en el 
cristianego, que lo sean subidores en él precio sobre la quantia 
que pusieren^ según parecer de prácticos de elios é fagan iura- 
mento por el nombre de Dios de usar á voluntad del cielo en el 
dicho oficio, é si hubieren menester medidor (2) los ñios de ellos 
que lo tomen é fagan como usos de medidor. E si hubieren de 
<lar el sesmo de ganancia, entiéndase que non sea daniiado el 
vino, que si es daniiado, su pérdida azares del vendedor mis- 
mo. E por esta regla usen en cada aniio é todo tienpo de esta 
tecana. 



(1) p%T ^/IplS Cogedores de vino. 

(2) Propiamente dice: V^I^D pesador. 
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n it^ k''i i«ii S"»t< nía"»!:; iitaur-^MJ 

mSnp uriS:i>^ imiaT^iD. Di'»ija "»b^ ^vd^sií^ |n'»\^ "«p m3D uni^iij-íü^ 
mSnp ^iSn n^iD^Viir-iS p^r líOí^a r;iSn nt^pis u^'^k S^p iS V'y» 
^ib |iD'>«pK CD'iaysS ip mSpn urnjKia v"iSn pDW "ík • i":?'^ 

HTKiD lur 13 Sí^wi vi7a nj w«is n3uS« "^p t;ia«jm\sl iijnns 

n pj T>Di"«a p: maiKp n n^raiis^ 

-p na S*;n tíSi in^n *iJuStí T-ipr«'^T2Ki:Na iitdi^ n pj liiSiina 

^p ií< aon T^íaSn n^^'^u "«p nns hí^^t iki-^í^ -^b niT^jiur ik iT»a^ur 

Otro sí; por cuánto algunos indios ganan cartas asi de nuestro 
el Rey (Dios le bendiga) ó de nuestra seniora la Reyna (bendita 
sea entre las mujeres) como de otros séniores é senioras para que 
hayan oficios é cargos giertos en los qahles (guárdelos su roca y 
su libertador) lo qual es pecado de los ganar sin ligencia de los 
qahles, (guárdelos su roca y su libertador), é nacen deliío grandes 
escándalos que á las veces acaecen los dichos ofigios en presonas 
que non son entendidas (aptas)' para éliio^ é es gran danio de los 
qahles (guárdelos su roca y su libertador): 

Por ende ordenamos que alguna presona de semilla de Israel 
no se pueda aprovechar de carta ^ nin merged^ nin de privileiio^ 
nin de otro mandamiento alguno por escrito, ni por orden que 
el dicho sénior Rey (Dios le bendiga) ó la dicha seniora Reyna 
(bendita sea entre las mujeres) ó otro sénior ó seniora le hayan 
dado pora que sea Talmid-hacam, é que leve emolumento ó maraví 
algunos de algunos qahles (guárdelos su roca y su libertador), nin 
pora que sea cofer (1) nin tabaj (2) nin salij (3) de la comunidad 



(I) Alguacil, say^n, etc. 

(S) Propiamente carnicero. Vale también sayón. 

<3) Mandadero, alguacil. 
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« 

Y'^ • T'a n^hv |i: taba |i: ms? ■ whv pj nita p: iidid n^"»^ 

üííSn ní<^y:"'TriS p\rr wiSn Tt^^^p S>^^p^^ w i"»"» mbnp mht^ 
nx^í^a m^Nis pj'ti^a lin S'«« "íi^k-dí^ pK'^pK Snp it^ i^'r*» mSnp 
1K Di'19 iT^iT-ííD iK TTis lin Sn noü "»iaa it^ tdtü Sí^ü nb 
nSn nb p^ ana Tn« Diur ni bv \>^ Di*ia n*» bv ii-ibmw nDtan 
p3 nDJs*3nnH nuu^N it^ m^JDT mma n^'^^ ip n^^ioj'nzr'íb 
w.""' amiH pT ai tid: lin Sí< Tia^üK n*n«is pj i'^jküx 
b"»K "íp u"«« ^íí nTíí i"y"» mbnp unbn bb^ bn ysn h^i^ loji^ip-ns 
"íTobn n iD3i«iDn'»s ní< "«« •^iriaiNDn w^i\ w«a vi^^i w •^^''ííid 
Tr;i3iKiDj'^T3'»s üw US "»« i"?"» mbnp n irj3'^í<''D'«a'«Trr n« -^k QtíD^n 
b«ip i« • iiTíoiNsn -íK in^imi lin b"ii^ ios^idíí Dnbipn i:«a ^h 
xj^ii lin "íp ibn m«2«a ni-íaiu n^iabíí tíd*í''d -^p nai» 'iTKip 
í4''t omníí pT ni tid: lin bn ims p« pT nb "^p u;ia«:nnK 
Uííin UKb n^-íT bip mis imiDjit^ia'»u rr^u'^D uin^ít ma^tó "«pK n 

ni maestro, nin salij del Tribunal, nin preboste, nin otro ofigio 
alguno de los ofigios que pertenesgen á\os qahles (guárdelos su roca 
é su libertador) ó cualquier de elios sin íicentsia de las quehilot 
(guárdelas su roca é su libertador) ó qahl d quien atante el dicho 
nombramiento, nin pueda ganar la tal merced ó icargOy con f uerca 
del dicho poder ó finiere ruego ó amenaza sobre eliiq por mano de 
gentiles ó por manos de otro alguno de ellos sin la dicha licencia^ 
quesea maldito é expulso; pero esta ordenanga non atanie nin pue- 
da ataniir al dicho honrado Rab don Abrdham (Dios lo guarde), 
por cuanto el deseo del común de los qahles (guárdeles su roca é su 
libertador), é era &es que el fuese su iuez mayor é su repartidor é á 
pedimiento de Talmide-hacamim, é á seguimiento de qahles (guár- 
deles su roca é su libertador) épor sus petigiones le ganóy é por sus 
aceptaciones le aceptó el dicho iuzgador é repartidor. E qualquiere 
otro que merged alguna tuviere ganada de lo que dicho es, ordena- 
mos que la den en poder del dicho honrado Rab D. Abraham (Dios 
le guarde), de aquí fasta seis meses siguientes (1); pora que el uea 
las dichas cartas^ é lo que en eliio se debe fazer^ é lo faga. E en tér- 



(1) Sic. 
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TDTa bi^ü nSiT HDD lanjQD iHiD"isit^ ID n ain:S nsn"» dí^ ntn 

•• n"i i3T3n :iin nnS «Tnn *imi3urai *iíí^i í<.t 
Snpn p3ni kSut írijiabK *ii33«ipms "«p u^asJm^^^.1ur ina.ií^ 
niTD iDip "ittTN ''u; ns . ur'ib^^DiBiíí pjis 

Snp h^i ni<iar:'»ur"«S pur njwns biíü nb 'jfcí'iD'«iDi>^ S«id b"«'T *íw« p: 
i« D'íjaa jw jií^''pt< iKS-^r; "^p riTJí^a •"■? nm i« pj*is iS njiT 

•• «"-í "«laiip nSn ai ú-^t Sn n^-í^ruiS pp 
•íp nns TJ''t3 HTMs pj i«mi pwj ^p uiaKj^.Tiiíí i^ iiüik 
my-'üpi nu«p iií; pN in^an S-^^ip ma ifc^ nsT^ur iS 
TDK3 pTi«is ^üjt^ip i*is • a:na nSi i^uri kS naiab^ n:«"«t3r;iip 
1^13113 "íp D1J*lD^p D'^:at ^ibji« *»í< niSpn wnjí^ia.v"»Sn pDW "«k 

mSnp tnS üpírm mS^ u«q 
rvDV^^ ntí-íií^ Vari 
iiiaj"»« n:pn 



mino de tiempo este se complacerá en el uso de su oficio, como 
usándolo por fuerza de la tal merced, ó para lo cual será autorizado, 
é su recompensa á inicio (1) del Rab mencionado (Dios le guarde) . 

Otro sí; ordenamos que por quanto algunos^ sin voluntad del 
qahl ponen oficiales por sí, asi como tabaj, cofer é otro que 
mande en él. Por ende ordenamos que lo non puedan fazer^ nin 
use del tal ofigio, la talpresona^ sin licencia del qahl^ donde lo 
ponen, 6 de la mayor \)arte de elios (2) de manera que sepan á 
quien son nombrados (3) ó con licencia del dicho Rab de la Corte. 

Otro si; ordenamos que nengun iudio, non pueda tener pora 
quele sirva ó more con él dentro en su casa, permanentemente 
cristiana alguna, ni por salario ni por misericordia ;j9or cuanto 
pueden nacer é nacen de eliio grandes escándalos, é en los tienpos 
antiguos que tenían más tranquilidad é sosiego los qahles (guár- 
delos su roca é su libertador), hábia esta tecana entre eliios. 

(1) A la letra: «al conocimiento.» 

(2) De sus individuos. 
(8) Ó autorizados. 
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■íK aT^n Sií^ "«u n pypsa Jitt7 liíiis n on^^nD jw jnn ja "»p 
uiSn ttnjiaS« i^« ^i^-^Tii u;*nu*iK ^iS pi-^D iV -^p nns jm-it^ iS 

Sn DiDQ uiSn pii:i nj^n i"y*i"« mSnp uiSt^ i«tü ••« i«ütp na 
triS ipiis pTtó "«K Diai-íina ]w "«p nmavsi k"i 'íí^-'n ^v^^^ü iSn 
ní^ |«i i:n:iaSí^ ^iim^ ^« a^s'^iino ]w "ip uú'ís triSn pia'ip 
•»p urí^3*iaS« u;i<T"ipj«i3 na ^nT^Ji^' "«t urní^AiS i:riJiaS«>í 'u^nn 
uii-íS uibn uiü'«p ]iv^v ipns 1^^J^ans "«k ttkS jKiJtía ■«« pTtó 

CAPÍTULO IV. 

SOBRE EL NEGOCIO DE LOS TRIBUTOS É SERVICIOS. 

Por qüanto por nuestras miserias abundan los forzadores (1) é 
amenazadores con autoridad (2) de los príncipes, de los proceres 
é de los demás cristianos, en manera que los pecheros que por el 
fuero son tenudos de pechar son apartadores de si el deber del 
pago, é lo echan pora que lo pechen los otros iudíos asi algunos de 
los ludios moradores en el dicho regno de Castilia, con sus cuotas 
fazen por quitar é tirar á los qahles (guárdelos su roca é su liber- 
tador) donde hihen de los tributos del dicho sénior Rey (Dios le 
bendiga), é con los servicios que son obligados, é fazen porque 
los quiten de los pechos que son tenudos de pechar, é otros algunos 
uan á morar á algunos logares de séniores por franquezas algu- 
nas^ que facen é mandan fazer é pregonan, porque sean quitos de 
los pechos del dicho sénior Rey (Dios le bendiga), por donde se 



(1) A la letra «los prendedores, traidores ó entregadores.» 

(2) Por medio de manos de„. 



\ .. 
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^KTDit^p jííJííA uijuSk tniaiK •'« i"i*'í*t n*iSnp iiribí^ iijtn i^ia innbn 
triiibnans n ^iTaj"i''a«aTs:ip "«h n"*» •'k'^i itjjiu? lán bn tidtq n ' 

'^ííjn ]M^i^ uriS *iíí pTíí^p "íp ib pá^s "ípna ifc^ p^j-íp irriS ipns 

m:pn piwr'^s x^i^íSiarí^p p^^ an'^mjpni v"j ai:iaip' ^tS 

nniai^z; pj nij^ur *iiüi« n pj a"n riJ^'t^i mvj"'^ ná-íT nbn p~' 
•íTNis -íp^iS n hjuSk ntDTp ^*1^í ^p mis uiaSí^ prjSui ir p: 

' despueblan los logares realengos, é los logares, que pechan en los 
serhicios é en oíros, lo qual es deserhício del dicho sénior Rey, é 
hiene deliio gran danio á los qahles (guárdelos su roca y sü liber- 
tador) , é omres algunos ganan cartas dé merced del dicho se^iior 
Rey (Dios le bendiga) é confirmamiento de prihileios giertos, que 
tienen, é otros meten rogadores é amenazadores, porque los quiten 
ó porque pechen lo que quieren, ó les fagan tenai (1) los qahles 
(guárdelos su roca é su libertador) donde moran sobre eliio; que 
en los tienpos pasados los antiguos (sea su descanso en el jardin 
del Edén) en sus tecanas en Castilia fizieron tecana sobre eliio. 

Por ende ordenamos que iudio alguno, nin iudia, non gane 
carta, nin mandamiento del dicho sénior Rey (Dios le bendiga) 
nin de la dicha Seniora Rey na (bendita sea entre las mujeres*) 
nin de otro sénior, nin seniora , nin príncipe , nin grande algu- 
no, pora que haya quita alguna de lo que fuere tenuáo de pechar, 
ó le fuere é es echado en los pechos de los qahles (guárdelos su 
roca é su libertador) nin gane confirmamiento de pribileio alguno 



(1) Contrato de ajuste ó de pago, merced, gracia, regalo, obsequio; emolumento 
repartido ó distribuido de fondos de la comunidad. 
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nw*i3 "vp u"«KTt n p: *iaj'i''aín3Na n '»i'»a*in2K "lu p3 "'«ib miatr^í^ij 
ijidV Snp nns laip h^ii nns •^^^í na-^oii iS pj Sn "«aii^s i;:? n 
pj nauS^ Snp pj D'íii i«" vn'^ hjuSk n:w»is nitíis* nms pj 
nTj«a nin nb na ^p naiiS*^ tidtd n pj nta-^p n piímsK "u ^ 
^rr« niiuiKSii "íTKis ^rr'íS ■'piS prs pj ui^b^iK "ípiis 'itk''3'«:i i2ri''S 
"íhKTO p*^ i« ttmi'att?iiSJ'»N 1.S i:rnni3 pK laip.-'criK'íD'íiTir ^iSj^« 
•• ^''^-í mSnp ur*ibK nfc^^jNan n"i "í^n it^ji^' lin S'in ip ttijuSíS 
ra fcíi'íji^p jí^rK ^n>^aiS t:r*i:iaSií p« TajNipns '«tr inaiK 

''íí ni*iD ^i^rh S*su Si« p« "«p i":?'^ Snp bí^ tr^^ijín n "«íií^id n 
triSííü tTí^Sjiíí "«lí^p •'S "ip ibn iKiaip i^ n ijiab^ i^ín ^"jíí p3 



sobreííio, ,nin meta rogador^ nin amenazador á presona alguna 
de fuera de nuestra ley^ nin se aprobedle de mandamiento^ nin 
de ruego que venga de su parte del^ nin lo reciba, asi pora el 
como pora qalil alguno, nin pora otra presona alguna, uno ó mu- 
chos, nin qahl alguno, non se aprobechen de quita, nin de mer-' 
^ed alguna, que por la dicha manera lees biniere, porque eliosno7i 
pechen lo que les fuere repartido, asi en los serbicios, como en pe- 
didos ó enprestidos ó en maravi algunos que el dicho sénior Rey 

* 

(Dios le bendiga) demandare á los qahles (guárdelos su roca ó su 
libertador). 

Otro sí; por cuanto en algunos lugares echan qáuiiaraas ciertas 
de monedas ó giertas quantias de maravi de monetas al qahl 
(guárdele su roca é su libertador), que en el tal logar mora, é non 
es autorizado alguno de se quitar de lo que le cabe en las tales 
monedas, é según es exigido en él (1). ' 



(t) U^D^^'^'^J^^p Bq castellano <\ Cáñamas }» , voz técnica del antiguo sistema tribu^ 
tario español , la cual designaba las cuotas repartidas por clases ú órdenes. En las 
Orden, de Castilla, 11b. iv, tit. iy, ley 18, se lee: «Que pechen é paguen sus cáñamas de 
lo que por dichos padrones pareciere.^ 
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^í<Tí:na «rtíb iK^jiifcí n Snpn ppn ur^t^ ip •íTí<nj'«üa''N liubi^ Snp 
pj ip ^2^:hi^ •)«; iKüip m"«MS pj "^p wntj'íih ií< t^^'^v paSií n 
nin nbí^ "«u its * •v^^i'íaKi^n^ ^in bn mit^ nS« itids ^"«k 
nS«i *»S "íp TJtDHS r;'»íí pin ja "«p hotí^id nt'ipjwis n^'^n^rj pTK^r 
njiurns njiaS^ pp i'í'» Snp paS« *itis ijiaSn "«i^^n "«^ •»« ^Dt2D- 
pj -íp 13TJD naiaSí^ TDTO n *ii< nT^j-^QK ik tti^iq *ií< iS'íon "i-is 
vdiT) mt^i "ísS TinSnaiu iiiN Din w ik Süi n«'«^ ip ^k nStíi^ "«S 
im p-n ip "í^ li^s ''Nía hdtí^is i^^ niN''a ns "«u; n^ii ''p ddh 
ip inS "íK mn lin S^^ mnn ttns ni«s "^p avn "rn^D i«i"is 
piKUip^iN ií< iNunpü'í^ pTK'íttT'íp "^u iu"ip n7 bv amvi pTM3 



Por ende ordenamos que sea su juicio (juzgado) segun^ fuero de 
los tributos , saluo si el tal iudio fuere por derecho franqueado á 
la hora que el dicho deber de pagar posa sobre el tal qahl (guár- 
dele su roca é su libertador). Eso mesmo si qahl aíguno entendiere 
que es ordenado el qahl de arrendar las monedas de algún sénior 
ó arrendador^ que non pueda quitarse alguno, que non es excep- 
tuado (1) á la hora del dicho ordenamiento; pero si á la dicha 
sazón tuviere franqueza gierta que por el fuero es declarado que 
le vala como diremos. E si tenai alguno fizo algún qahl (guárdele 
su roca é su libertador) con alguna presona por régelo ó miedo 6 
amenaza , ó de merged alguna como diremos que non le vala, é 
que sea nulo, é si despolio (2) hohio sobreliio, según opinión do 
Talmid-hacam , que vea si por miedo ó fuerqa fué fecho, é que en 
derecho dehe pechar, como uno del pueblo, que faga fazer se des- 
faga el dicho herem, é los que fueren que pasaren sobre esto, que 
si se quisieren excusar ó Stccusaren de lo que dide (3) dicho de^ 
hen pechar, según la manera é las maneras mencionadas arriba, 



(1) Esto es, declarado quito. 

(2) Din Herem, despojo sacrilego, robo, latrocinio. 

(3) SiQ.Dicef 
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vn"» nhvrh DnD7jn D'í:5i7m inn Sv ^^íi^s pm lin' nn ip nbW 

i« TDTQ ni«ini3 -íp ni^i-ip S«^p ■^p'una«J1^^^^^ -í^ itoií^ 
nin nSaií^ ^mi iJiaSt^ iiDjiío^^T^fc^p 
niDtr'tKiD iS DT»na tr^TDJsiu^ir «riTans «rw-^D vw nü^tó ip pt«i 
"«p iT>í''T "ípiS iiiSi^K n:K3 ip nn^ «"•» i^np nSn'm lin Sk 

n •n«in ja ur-j^ 11 pT yisi tdiv '»«is -^t^ Sniuii nsin msio 
mSnp ttrib^ vina iT-ij) ip lonm nnin law Ttr; n "«tí TDiaipn iS 

•ittr'íKil) V't tí<d pT ai *iin Sip ^uj^ 'íu>í mbnp uriS p« üii*»*) 
nurií^is-ip n^^13^^í^A ni^^s ''í^is ''S trri^is^n laip it^nd tiííiS w 
V'yi nnnp. inbip uriÁiD tk^p u;"iSí^*ip n idt ■'«yi^i Kin ita-^p 
ni n^iJíTr ií^ v'^S'^hw li^S-ínis ni^''j''i3 p«í^ ií< ikíisíí piit^-íii^ 

siendo martditos é expulsos, pues será su migaia migaia de cuteo 
é su vino, vino de sacrificio (1). 

Otro si; ordejianos que qualquiere que tuviere merged ó man" 
damiento alguno por escrito en la dicha razon^ que, fasta seis 
meses primeros siguientes desde el dia , lo muestre al dicho Rab 
de la Corte (Dios le bendiga) pora que faga en eliio lo que viere 
que cunple; pero por quanto el sabio, el Rab don Mayr Alguadés 
(bendita sea su memoria) fizo bienes muchos en Israel^, é fué co- 
lumna en la dispersión mucho tiempo, es del prudente (conviene) 
de lo reconoger^ é de seer recordante del pacto (2) é del beneficio, 
que fizo durante su vida á los qahles (guárdelos su roca é su liber- 
tador) é non éeer desagradecido, é en los acuerdos (convenios) pasa- 
dos que fueron fechos en los qahles , asi. ante quel dicho Rah don 
Mayr (bendita sea su memoria) fuese su iuez mayor como después^ 
le fué fecha gratsia que fuese quito él, é los que salieren de su 
riñon (3) de qualesquier pechos ^ que los qahles (guárdeles su roca 
é su libertador) hóbieren á pechar^ é aun tenia privUeio sobrelüo^ 
é donia Bet-Sabeh, su viuda es mujer virtuosa, é ha levado adelan- 



(L) Libación. 
(2) Alianza ó fe. 
(8) Hijos. 

6 
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infc^S iSis« nino N^n m inn n^K id ntS =]n2ro V't sin n^n 
Tasín n:aS« ina n:iS n^jn iirr iiiai^s^ • untaii^iD v^^'k^ p« ima 

i:uS>< bnp HT^i^is pj ^n'^'h n n:uSíí p: nijabn «rt^in TírsS'í'iSn 
i^Tííis iSú pj "ijiüSn dd vt^iiSnmur Tan.^sn tíhi iiüin p3 
lis tírN^''S''Jip p^iK ip iiSí^r; ii'íSms p\íraa issiur pa nwnjwDn 
•• -ínNjmiií íí"*» Dmi« pT -íianp nSn ai lin S^p ht^kq nS 
a-'ai'ina T5<*»ttr n-p'^DJ'^üaiK müuri^iJ v^i^ pj lüíNipns ''k 
wonjiTOJ'ií^ 'íü3^^ urt^a a-^iina u'»^ p: ''p S*s ^^^n 
ip ií< T«i^ pan aiDO i>^ín nnnv uribn do Sn piSn bi>^ "«p 
'íp "íTí^njiüJii^ i:naSN Snp ■'\ír ip unDííj^n*^ • i^^ir] ^^ hv ]h^v 

te él honor del dicho sabio el Rab (bendita sea su memoria) acen- 
drando (1) con esto que mujer compañera, ciertamente como 
compañera también para después de la muerte (2) en casos gier-- 
tos. Otro si; donia Luna, su hija, viuda del honrado don Mayr 
Aben-Alfacar (su descanso sea en el Paraíso), es muier virtuosa: 
Acordamos que cada una deliias dichas viudas^ nin alguna deliias 
non pueda qahl alguno^ nin otro individuo repañir sohreliias tri^ 
huto alguno^ nin ielo puedan de mandar^ nin seer embargadores 
por eliio, saluo que usen con elias por la manera que el dicho Rah 
de la Corte don Abraham (Dios le guarde) ordenare. 

E por quanto non es nuestra entengion de ser imponentes repar- 
timiento de dinero (3) al que non es tenudo, mas ante entende- 
mos que el repartido del tributo de los servicios, é demás tributos, 
deben seer é que sean según el derecho; Ordenamos: que si qahl 
alguno entendiere que es agraviado en el reparto de los servicios 



(1) Demostrando , aquilatando la verdad. 

(2) Aunque laH sigrniflca también en forma adjetiva compañero y amante, aquí 
traducimos la perífrasis del original la cual dice & la letrat «Mujer de compañía, de 
asociación», giro que se presta á ser interpretado, ya como siendo aquella compañía, 
esto es, gran auxilio de su marido, ya como de completa adhesión á su persona. 
¿Habría tenido parte en la exculpación de la memoria de su marido á que se refier» 
Josef Ha-Cohen? Véase lo dicho sobre este punto en la Introducción, 

(3) ]laa Mamón. 
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'^oiip nbn ni "^i^i % cq^imS^ »ik n'iS^w wsj^íí bnp lin Sip 
•«K ^''«11113 p^"»! ns^^ •íT^4•'ttr•íp S'ii^ tr^ib^ip a"íDDn "iTaSn urn 

tr^taiws i«*iD n*!DDDn ptKD i"3?i mSnp ^ijiaSí^ iü:«*ipii9 "ití . 
-n^'iiaií^sn Vaf» mSnp ^*iSji« it«is •'p ib n.iü "^p 
pi "íiHi pa n:*i>^ nT«p "^aKS iS ip ap a^Kva:nD .uriM rr-íí^SaS 
DiQVsSi iJi« .-nsp^ únn w n:iSi<i "íS^^pN i^aib i^^t pj •»« "^ini ij^k 
TmS p7tó *>« • Q"ia'''»na pv p^n p amias .p^ ."«p unb« 

■p3 lüJí^Snt^ ''p« n riT^HD S>íT3 ns "^p uriD^^nn^ "«lims 
^VH *ip t7í<S "líí trHD3«3''Tní< 'ü'hi^'ü jí<a>í3 

é demás tributos de nuestro SQuior el Rey (Dios le bendiga) , que 
el dicho qshl enhie su saZi;* ó enviados (1) al dicho Rab de la Corte^ 
^ muestre sus agravios á su inicio, é el dicho tome conseio (de) dos 
Talmide-hacamim , quales él quisiere, é por hien tohiere , é si fa* 
litare es agrahiddo alguno de los qahles ( guárdelos su roca é su 
libertador) de los que sus enviados mostraren sus agrahios, qué los 
desagrahien. ^ 

E POR QUANTO algunos qahles (guárdelos su roca é su liberta- 
dor) faten las Qecamas muy fuertes^ qué tode (2) lo que fuere en 
-los qahles (guárdeles su roca é su libertador), repartido á todo 
omre é omre de los< que se hallasen allí , que lo pague cada 
uno, sea insto ó sea que no lo fuere (3) , é non dar logar á que 
le ualga su derecho á cada uno^ é á las veces á los que son qui- 
tos por el derecho son imponentes, éfazen los empadronadores 
algunos agravios públicos : 

Por ende ordenamos: que por tal manera de aqui adelante non 
fagan tales ordenanzas ^ é las que asi fueren fechas, que se sean 



<l) Mandaderos. 

(2) Sic. 

<3) Sea aconsejado ó no. 
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n'íí^VDJn c^Sd i"r"í Snp h^i^ oi^rapna \i^^V' w ip iztkíis pT^isr 
ninn i^^aí^s "^k vh'^ii nns i^^aks "«p panjD^ n'^^z^r^ id Sy tvx 
i>í3nn« n inia ^^^*lu; ^p pi«a pmií^ ''íí mam ^*>St^To u*ib«. 
n«i^ "íp ni^ri^iK ib ,pj "íu "^K T7aur a^n T'^aSnn "^^iv m^i -^sV 
•»í< • nb "7100 mrn i'^vn b^ a^n T'^DSnn iji^r ni«i "^sV 

urn^aiH ' wh "ip *nv nta ^uqii pTTi maoi^iDaí uri:3UiK'»D'»j^o 

•pp uriiía DiD^sb ip nao \2;"ík St^ip ib * a^-ínn n« nusbi •íKDTrT 
nb mw "^p ma^on bv a^iiv; jw trij^T^^i p^ trn^í^ia t;^^ 

i:iabK bnp ht^í^is pj n>íbm mn Dvn jn 'ip ma^^anníí ^jn^is 
p3 ^í^:wns, ií^ njwnD Hilaba "^p ií^3nn>^ 

congregadores de el qahl, todos ellos los que se haKan en ciudad 
á pregón según su uso, que fagan pora elio , é fagan libertad (1> 
de los tales heremes (anatemas sacrilegos y para defraudación) é- 
ordenen en manera que sea licito de ordenar, según mirada de Ios- 
ojos (2) del Talmid-hacam , que eii la ciudad, é si non lo hohierey 
qué sea según mirada de los ojos del Talmid-hacam de otra (3> 
ciudad distinta, cercana á ella. E por cuanto algunos enpadrona^ 
dores de los tributos fazen agrábios manifiestos ó públicos por 
error, é dimana de aquí también el que los otros empadronado-^ 
res^ que van detras de ellos, deprenden deliios por do finquen^ 
usos é posesiones non buenas en los qahles (guárdeles su roca & 
su libertador), para apremiar áomre insto, é quitar obligacioa 
al obligado; lo qual es motivo, que, á veces^ muchos con las gran^- 
des sin razones son quienes pasen por encima de los acuerdos,. 
que sobre la dicha razón fueron dados : 

Por ende ordenamos que del dia este é en adelante, non pueda 
qahl alguno ordenar , que alguna presona ó presonas non puedan. 



(1) ninn Attara. 

(2) Parecer, opiniones propias, manifiestas. 

(3) De las demás. 
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iiSi« nms lííAib .-t^ih "íioj^í irr^^D urva^^iaK utto ii^iut;ia Jí^ti^^is 
^^vi ip uriS pp lí^aib S^pK n i"af"i Snp h^ii pTííij'jaK -i^ "lur "«k 
"i'iioiíí p>í ií^ iKaib lin h'^^^ik tiKii i^QiTOfc^ urn«iaKiAi< ptrr "«p 
t;^S« isn«i3i«ttm "í^ TTKS HT^t^is iS ip npi^Dip nbn lí^jnS 
••»\i7- liiS) •íííis "lUí^ ip pnKíD Si>^ imo nt^^^^ j*i«« •it^ m-T^'^a^iab^ 
••iKQiu n pT«'í:''a« "íU)* p: lur i« tt«& ^an "«^ "^u^ *»p •«T'íínjiüa'iN 
riT'íNiíD ib "íp npiDip nin nSj\^ \^ lí^aiS lin S•í:'^^^ ti«iá lin S''^ 

■]KT»í<is i"af'í mSnp wh D-it^^n uriía^^K pp i« '^SsJip ^p ^'I^í^'^t "í^ 
iiiSnaiu D-íanna i*>«i^ ik üií^s utiu; mis vnntí:inT«SJ'«K ií^t 
'^TJíí'íp "íu i"^"i mSnp uriS« i*i3«i J5<ia tj^i nt^miiD luj^ip i*is "jíí 
Skü Si« "íurijnp iu pj n>^iat^i:iN iis nii^njiia^^íí •jur *i:3uSk 
•lán Sij-^í^ DUiur nÍ7>íi3 w "«aKS iJi« m^p ip rriDí^jni*ií< • pnií^s 
'S'íi< n^i^ibtó 112; ip "nS^u; n« iS njNpj"'S ninaaip ití^is Jittío 
tb "iTJí^iJKa pí<"»ai^i:ií<ttm iS' ip 'n^^*>a^i•^aN mau^w ip 7Wi iSn 
•i« *ia«s ttTí^a •'p "«iK^iibtó "^p n><"it3Jí<ip nSn ní^iurí^nn nS 1^311:3 



twosírar sus agrabios^ mas ante haya logar 'pora elüo, é si se ahi'- 
nieren el qahl (guárdelo su roca é su libertador), de aquel logar 
-con los que dizen que son agrábiados , á tomar iuez en el dicho 
logar á en otro logar de la comarca^ que lo pueda fazer é desagra* 
hiar á los agrábiados; é aun sea destructor de el padrón^ que asi 
fué fecho , si entendiere , que asi se debe fazer y é si non se abinie- 
ren de tomar el dicho iuez en el dicho logar ^ é en la dicha co-- 
marca , que lo pueda mostrar^ ante el Rab de la Corte (Dios le 
guarde); é el dicho Rab pueda desagrábiar ó seer destructor de 
«I dicho padrón y é mandar fazer otro, si uiere que cunple, é con 
-estos teñáis (tratos) los qahles puedan dar enpadronadores pora 
^us pechos é seer consagradores con anatema sobreliio. E por 
quanto podria uenir gran danio á los qahles , (guárdelos su roca 
é su libertador) , si quando alguno se entendiere por agrabiado, 
non se cogiese el tal padrón; Ordenamos que cada uno pague su 
tasa, según en el dicho padrón fuere contenido, fincando le á saluo 
<iue si faliiare el dicho iuez, que está agrábiado, que le desagra- 
hien, mandando le tornar la demasia de la quantia, que faliiare 
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nTKis imp i2riií^i5<i p>^ iDip l:;>4T'TbK^ p« 

^ibiii< lí^aí^s n Dia^iiino jw p3 lánn n ''p ^n^aiS uriin izribn 

lrr•^^^i"lS''an^ pTMá ip jnn lují^^pTiiD • k"i irr^ lin Sn d^do- 

pj "linn n "ip iK avTn on ptí^u n^*it^>^ uiíí^iíít "«k o^mSí^t 

nii^iu^is px jí<i*iD "ip ttriSn "í^í^ uií^itiS ^iji:iSfc^ ptn "«iz; Tnai« 
u'^bííü uribn ^i^aip pu; ip ^^.-^^Sn nTi^is *ia*ip 
nSj'í« ^^^n ur^S í^"*» "«í^n nij^iur lin Sn li'^Siaiis i*is 'n3:jí^ipi*i9 trnim-- 
iiTi:i VT^iJ ^b ip>í nutrías •«« nt^^a^D nin nbn is^iais "íí^ ni-íb^K. 

qwe mas pa§fó, 6 que- le sea regibido en qxienta ó en pago de otr<y 
pecho qualquiere del primero padrón , que se hobiere de fazer. 

Otro sí; por quanto dizen algunos indios , asi los que moran en 
üalderas como en üadaiós^ como fuera de los dichos logares , que 
de derecho non son tenudos de pagar en los tributos del dicho^ 
sénior (Dios le bendiga); por quanto dizen que fueron privi-- 
leiados, todos los de los dichos logares, que moraban en los dichos 
logares üalderas é UadaioSy á esa sazon^ eliios é su semilla, (sus^ 
descendientes), é que de derecho non smi tenudos de pagar pecha 
alguno: 

Otro si; dizen algunos iudios^ asi de los que moran en Estorga 
como fuera deliia , que son quitos de los tales pechos , por quanto- 
por privileio del dicho sénior Rey (Dios le bendiga), dio en la 
egleia é obispo de la dicha cibdat, é fasta aquí no conocido por 
separado (1) el texto espegial del privileio de üalderas, é quales^ 
son los quitos j é en Estorga, no se conocieron quales son privileia'- 



(1) IIT^ÜS según el citado WCrterbuch de Lévy, segunda edición, 1. 1, pág. 502^ 

en elección ; pero atendida la fuerza del radical y]3, que significa en segundo sentido 
escoger y elegir, y en acepción primera sacar, separar, cumple al sentido de este pasajdr 
y de su repetición en la pág. 95 el traducir: «por separado» ó «indÍYÍdualmente»; 
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•• ma^iüJ-^ií ^r^B ''í^is t;i3 Di^'^ur u;iTi<a''S'ían9 iiTt^n'^s *iu uriSia 
Sí^p iSip TíiiD ií< nDii^ '«i'»«"'p ^í^ip ip uiDí^jnTiíí njni? 
maizrn náis nbn n^n "íi^^ n^n ^'p ^iTí^^Jum 
nbn n lán S'itíJN npa^ií^s a^sm D"iui*in nuriz; ntt^«s n^pn 
pi ip pj w m"i:)T trw piüUT'^KiD ''^ n^iiD w ii< ><"i iianp 
i"yi mSnp uiS pp liíiis n trnKuipur'^ií j«t^ "^p mis nS>^i ^^b 

mSnp unS pp uriá^'S D^t^jn f^ai>í'»iD ip wh 11^3 q^h int^D T:r*niii9 

lin Sn |DT S3 TannS jn SpnS |n Sn^ia pi2n« •«« i«jn lin 

aiQin'^T n:aSi^ "«uv bv nurnpn ijimini iTDJí^ipns ^^ iTOit^ 
"íjü pu p: a'íjup ur*iS "^p Skid''9D'»k "^t^ 

dos y por quanto muchos se fizieron privileiados y según nos fué 
fecho entender,.. 

Por ende ordenamos que qualquiere omre ó muier que lo tal 
dixiere, que desde hoy^ dia de la fecha desta tecana fasta seis me- 
ses seguidos parezca antel dicho Rab de la Corte, (Dios l6 guarde) , 
é su estrado (1) é muestren sus derechos privileiados; si non ^que 
non les uala^ pora que sean excusados de pechar con los qahles, 
(guárdeles su roca é su libertador) , del regno^ é sean nulos sus 
descargos, é sea cada uno de eliios pecheros^ como uno del pue- 
blo; pero los que tienen contratos fechos con los qahles (guárdelos 
su roca é su libertador) , donde moran por la dicha causa; pues 
á el dicho tiempo era duda é por se tirar de repartimiento, fizie* 
ron los dichos contratos, vala les el dicho contrato é usen por él^ 
ya aligerando, ya recargando todo el tiempo del dicho contrato. 

Otro si; por quanto en nuestra ley Santa (hay) por compasión 
de viuda é huérfanos é especial que los pequeños no son hijos de 
fuerza (estraños) é alianza separada para ellos, qué su lamento 



(1) n^lDD Significa posesión , y especialmente heredada, aquí parece equivaler & 
despacho, sitio de la ocupación ordinaria. 



88 

uTit3^''«i: ^í^ Dpi"i m^nn n^i^^ anpvarty onS nmi3 nnai nS-^na 
•• D^ii'íirT Y"'^ ^^^ DniSvD bpnS Dn^rnapni ij'jpnn v"j D^iJiaip 
nanp mm^'» *ik aiain^iT hjdSí^ mío ip U7*iai^::i-nití n3*»'ii9 

piwiiK "^ur "«í^ ni«3fim dd dw pi^K uriS pj "^p paa pp3 ■'íhiq 
nin nS n^üJip^rn ni<''u ur^S "«p n«*irjj«ip nin nSn üí^d 
ns ]"íii)D \^ i^iSms pÁ^is p: •'p mis pT''a*i« "«piS n n«iíDJs*ip 
triíí pj ip Ti^ip Sk^p .t-ík latyiD p-r •JTDttriíí pT^'^i'i^ ur^^a "^piS 

V'sr"^ mSnpn S;d SSd ^ii lan: np^ is:^>^"ít3 

mvi3.iK7*i -minai mpiSnn utúid htid "^pTs i^y^ mSnp triSn 
v^onS D'íí^^ri mjnan ijipn hv anoiv ptr ip tnS \^ maim np^r 
caminí^ "iSnS ^lur nivisp míin:D i«« i^ utkd n:i« anvp bv 
noDDn ip niüttT'íKiD ^u? pK"^a *nD^i« "^^ * v^apj >^S pita njwip 

no sea tornante en vano; é nuestros antiguos (sea su descanso en 
el edén) dispusieron, en tres tecanas, el descargar de sobre ellos 
la deuda (impuesto) del rey é de los príncipes. 

Por ende ordenamos que toda viuda, é huérfanos ó huérfanas; 
desde que mostraren que non hobieren quatro cientos maraví en 
en capital de hacienda, que non les echen tributo alguno, ni cos- 
tas, é si hobieren mas de la dicha quantia, que les sea descontado 
la dicha quantia de lo que hobieren^ pora que non pechen por éíiio, 
E pechen por lo que mas hobieren. Este derecho mesmo haya cual 
quiere^ que non es sano de sus miembros (imposibilitado). 

Otro si; por quanto en todos los tienpos pasados de gran tienpo 
acá usaron manera general todos los qahles (guárdelas su roca é 
su libertador), de haber entre si rentas de carne, é dé bino, lo qual 
es estatuto de los qahles, (guárdeles su roca é su libertador), por- 
que tira muchos repartos é pleitos ó iuramentos falsos é heremes 
(conminaciones sacrilegas) , é los que son colunas de los estatutos, 
de las comarcas, (son) autorizados para remover algunos de ellos 
ende; mas si hay usos establecidos, que sea para ir detras de 
eliios , quando con fraude no se estatuyeron ; e esto bien se mos- 
trará que la secama de las personas (de las causas criminales) 
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•• i''^*» mSnp triSn ü^üv ^iS "^isw pD^ip"»-» ip 
mSnp uriS trniü p>^ *»TDa>íSni<' ««pí^ n "ip tt7iafcí:mi« nams 

DanjQMSJmíN tr^Sií pa'íibw "«tt; bnp *ití Snp ni^^p ">tí ij*»! •'"t "«k 

p3 lian i^i^iM pm "«p pi^í<nj''iD:'»« "«piS iiiSnaw lanp ^*l^^1tr; i« 

. ^tr pj nií pT^^^ nSn nbj"iií niviT"» mivpi trit3T«*ib mapn-p^iKín 

líí t^'^ "^Taiip nSn ai S« mvT uw pK'^u'^K '»p D'^vapriD pi^í^is 
Dia'»ttr i^í ^KTDjn ttr«in TrrtíSjiK ^''af^ Snp biíí puri^í laip •'¿nn^^ b"»» 
uribj^'íí *iT3 • Tbs:ip ibn ca^ii'^'í'inD Jm-í^ "«^^ '^i^iJKa *ib S'iíí 
ijín Sij'^K ntari TSíí n np« "ri«n n Dibiai pt7 pa n ^n«aib 
üiDí^jnnK' • Ti^bi« na pTí^^nD tr*ib *»p u;iiaT5<''D mío na i:u 
^jT:n ^nn bv nwsa ain paa m Vv» bnp bn m b^t^ ir; "ip 

^stá sobre eliio, por hibir en paz^ é se tirar de muchos pleitos, 
que recresgen sobre los tributos de los qahles (guárdelos su roca 
é su libertador) : 

Por ende ordenamos que^ de aqui adelante en todos los qahles 
(guárdelos su roca é su libertador) , deste reino, sean que usen de 
haber rentas de carne é de bino, é cada qahl é qahl se aleguen á 
las ordenar como sus usos-, é seer imponentes tributos (sisantes) 
sobre eliio , lo que entendieren que deben echar, donde non tienen 
•estatutos giertos é imposiciones (sisas) conocidas en la dicha ra- 
zony é non se ábinieren d eliio, en término de treinta dias si- 
guientes del dia, que sobreliio f iteren reunidos, que enbien sus 
informes al Rab de la Corte (Dios le guarde) , é él ordene como 
usen el qahl (guárdele su roca é su libertador), en las dichas 
rentas; é segum él lo mandare^ asi sean tenudos de lo conplir» Pero 
en los logares do no son vestigios de diez,., acá de haber renta en 
el dicho bino por motivos ciertos, que los movieron á eliio; Orde* 
namos que si la mayor parte del qahl (guárdelo su roca é su 
libertador) , mayor parte de riqueza é mayor número de almas, 
por el camino (1) mencionado arriba, acordaren que non ande 



<1) Modo, medio, 008taml)re. 



y 



90 

"íp uii'nwin«S3'í« tt7iSK iiDip Dniíjyi i'^^"» mSnp u;iSn «rijiGip 

ifcíiiis n D-^ai-^inD pur "«p nfc^'íüJííip nSn DiSipD tk^w «r-iSn |k 
^TnS-^K ip x:nS ^nn^jiníOj^K nía pp^iir ip ni''a«D pNiu pí^K "íh 
"»« • uTiiW ns pTKip t;iiiS^í^ ip ü*ibí^ uri'^'iW |«iaia "^k pT^'^p 

rrKijiKnííS utkS dw^ pTH p lí^i'iiD ""^ pm unáis uiS ^^^ Qi^n 

•• pT«s. 'cr^iiSijip ip |naT küd bn pDV S^t^ "^k 
jí^ntr; V'yi mSiip 1:71':? ^Tna ptí ip aiD^Doa uiaw nj^na 



ía dtc/ia renta de hino^ que non sean tenudos de la ordenar^ 
Otro sí; en pecho de los impuestos, por quanto algunos iudios^ 
asi poderosos como otros audaces, son amenazadores asi á los comu' 
nes de los qahles (guárdelos su roca é su libertador), é á sus me- 
nesterosos, como á los empadronadores que reparten los pechos en 
los qahles (guárdelos su roca é su libertador), por donde por sus- 
to, ó temor de olios, han de les seer aliviadores de la quantia que 
son tenudos de pechar^ é aun traen manera^ qué saquen por enpa- 
dronadores los que eliios quieren ^ é nomran eliios á los que eliio»^ 
quieren por eliios. E esto es gran iniusticia é robo, é ocasión de 
robustecer las manos á los que dan terror de ellos en tierra de 
vivos (i]\ é los pechos deben se pechar por el derecho, según las^ 
faziendas é el carácter del tomar é dar (2) que con eliias fazen, 
. Por ende somos que acordamos, qué en todos los qahles (guárde- 
los su roca é su libertador) , sean maldicientes con diez maldicio- 
nes, dia sábado, que intermedio (que) en todo anio é anio, en 
oración de la aurora en concurso de los que oran allí, estando 



(1) Sos haaana, H.* 

(2) Fórmula mercantil, que significa comercio. 
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pu; |''»^^ |n "«pib J'íí'ís pa "ipiib triii3ií<« lít Sikií 1^itr^pu1t< iu7 

ir;iu n izjijuSi^ uan Sil mSnp uii^a p« *itt:Nipn9 ^^v ina*i« • 
t7Nim« \s nav "i^iv "íM-n D''j'»'»vn laip '^urt^ ^'«Skidisik 
Si^ pAiiSx '»ur p3 "^piis nbiinna ^iüt«'»d mtiDn p7tó ursjwnD 
pT^-ip uii'^bi« ip tt;iS iiSnut D^vipriD i'^t^'^ur pTKip ""iz; "^p yi^p 
üijna "»« mSpn uúia pot^a S«*ip ibn pT«''p "^piS jí^jnnK ik 
ni'ífe' iTí^ib pa •fp nojNjnn^ •'k njpn miu ^^D^n^ p^a •»n ^iSí^d 

ii33«Sn>^ "^p^ n natís ^^ ip njub^ n:pn "«p rria^ann^ na'íi^s 

•íí< nSüi ní^'^u i'^^"» Snp i'ítí'jp S«ip p« 

i« mía i^iri Snp h^i^ ns ni'^s ni^t) *itr; iiS^u n^^íSm^ p^it^ p3 

libro de Tora en arca (1) por qualquier iudío^ que por maldad 
fuere culpable en ello, ó fuere rodeando por $e excusar á él ó á 
otros ^ porque non pechen lo que por el derecho son tenudos de 
pechar. 

Otro si; por quanto en muchos qahles (guárdelos su roca é su 
libertador), del regno algunos de sus ofi^ales^ así como veedores 
y provisores de las cosas necesarias de abastecimiento, é otras pre- 
sónos fazen los pregones giertos con astucia, porque non se alie- 
guen al concurso (2) que se quieren seer congregantes, saluo los 
que eliios quieren , é ordenan lo que quieren , de lo qual nacen 
muchos escándalos, é muchos males, é por derecho del Talmud 
toda teeana é ordenanza que non fuere fecha por todo él qahl 
(guárdele su roca é su libertador) , ó la mayor parte de él ó con 
facultad de ellos 6s nula: 

Por ende ordenamos guejecana alguna, que se faga de aquí 
adelante en qualquier qahl (guárdele su roca é su libertador) sea 
nula, é non usen por elia , saluo si fuere fecha por el qahl (guár- 
dele su roca é su libertador) todo ó la mayor parte de él ó coa fa- 



cí ) «(En Yocablo» es la trad acción común de ni'^Hl. Si se ha usado, como parece 
según el sentido, por nini , se entiende «en arca ó en respeto.» 
(2) Congregación ó re anión. 



/ 
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' "íp D^Don pjva ni^b nws n:pn nin nS "»ü "«p Dnwii ii< lail 

1TD • iKDí^in pTí<''p "^p ii'T3 lin Sn paan siti n^pn ni"»"! 

*'a'''íSí< "iiz; pj Snp Sí<td "^t 31i b'ííí ip pi^í< tt;KD:wmii< irrw mi^n 

D"íyapnD jK"'u "sp nau;«s pnanb CDn^Sv n\rrp n^^iTur "^í^ ii-iSi^t^ 

• tri« .la'íí^iS •'p V'yí mSnpa rri^uip pDW aiaviaSi aaii *i« dSd 

ynp ún Síí pttrfcíTsur\^^ "^tr; •»« riS'^jiK iinp 1"íjis n Tiaurijia 

•• pta |t^ia ntí'íJTT m Sn 
no^fc^sitiTSuri^ 113 •'p ur«unp ^t^S •'p u;iDK3n-?ií< nrns 
p: Kinn idtS ^jiddh niur S'»« *'tt7^^^ ip 
njiaS^ ^D:«Jm^^^ TTtó ]í^'t'»>íis pj "ip Snp Sí^u Sk *i''Jíí*t n^'j^Ti 
pU7 ip urntí^nb unS urmiD p« "«p \^ • isTjn ^nn Sy nS^^u; 

cuitad deliios. Que si la dicha tecana fuere fecha por negocio de 
tributos, qué sea la mayoría de los que los pagan (entre los) del 
qahl en los tres padrones próximos (ó inmediatos) de la dicha te- 
cana, é (la representación de) la mayoría de la suma (1) de dicho 
pecho que quieren derramar. Pero^ por quanto los qahles (guárde- 
los su roca é su libertador) usan de ordenar muchos deliios^ á pre- 
gón sus ordenanzas, aunque el mayor número del tal qahl non se 
allegue á eliio , é seria difícil para elios aguardar, fasta que sean 
reunidos lodos ellos 6 su mayor parte, é á veces nagen cosas en 
qahles (guárdeles su roca é su libertador) que luego es menester 
de poner cobro con eliio , é si esperasen el difiho concurso del ma- 
yor número uernia gran danio : 

Por ende ordenamos , que las cosas , que por esperar fasta que 
pase el sabat inmediato, en este tienpo, 7ion uernia danio al tal 
qahl y qué non puedan fazer ordenangU alguna^ saluo por la ma- 
nera mencionada. É que en todos los logares (en) que son orantes 
en común, sea fecho saber en dia sabat el inmediato; estando cefer 
Tora en arca (2) á todos quantos están en el dicho tenplo ó Ten- 



(1) Mayoría de riqueza. Véase la pág. 89, línea 9 del texto hebreo y 18 del castellano. 

(2) Véase la nota de la pág. 91. 
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nvDíD "^ni ibí nDJDn nn lin S"':i''« ^í^pur'^H ttriuj«ip ^niia^ niini 

lur n *iab Si< jnt 1J1» mt^p "ip Tis iKJm*ÍN n pj-^K^ü "ip tr^^ip 

".S -íp miSD nT3J*ii nin nSjií^ pi^ai'iS^ ^ur ip uriSt^ iirrn iSf ^ 
tSsj^p n albina nK'iur n^'^N ni^-íDií^pfcí pj ip S1^< "i^ pjnn« 
j«"íur pj «íp psfcí iDTjn ^ayai mí^iyan pnb^jnnV^ •ip iS mo 
«an ñau iSn Sí< 1KT^^•í^^ piiNiD pj ip nimp ^jt^ií) 'ju ^t< • ni 

iDtjD UKn rrii^Sipií ir *i:ií^ p« n7iDn nin nS intó mis oiDiaon 
iQuiQ i^ijii^ nt33ii •»« HTiDn nS TTtó nTí«i9 1^ ip i373n ^nn Sv 
raip pii<b:ii 1U iíí ip unS pifcí:nnK ip iS mía nS«T ik n«n 
uw«íí li^TSizrií^ pTNmiD p3 itir •>« mt; mía liib nT«is iiir 
•• j«3ií^s nS ípSntó nSn Tütrij^a n^^ib ip n^n S^p urj^n triin 
DiSSsnDH 1JS3 nSsn nin nS n^wi^pi^ p« n^my i« nnnu nSBna 



píos , gwc en el tal logar hohiere , como tienen de ueer é ordeñar 
las cosas que tienen de ordenar, porque cada uno encomeadará al 
corazón suyo (á su memoria) de se memrar de la dicha tunta 
pora que guarde su ventaia ó lo sea perdonante (renunciante), é lo 
dige d los que se allegaren en la dicha iunta, pora que lo ordenen; 
éel que non acaegiere ende sea tenudo de conplir todo lo queorde-- 
naren los que se hallaban en la reunión mencionada, aunque non 
sean el mayor número. E si fuere cosa que non pueden esperar el 
dicho sabat uenidero, en inmediata semana que á él corresponde, 
é pueden esperar el dia segundo (1) ó el dia quinto (2) de los inme- 
diatos pora fazer la dicha pregona en uno de aquellos dias , que 
mencionamos , según la manera mencionada ; qué pueda fazer el 
pregón é iunta en ese mesmo dia é uala todo lo que ordenaren los 
que i se iuntaren, como si fuera fechó en dia sabat , é si non pu^ 
dieren esperar á esos dichos dias que el dia que fuere menester de 
la fazer que la fagan en oración de mañana ó tarde, en acabando 
la dicha oración ante los orantes; é si non podieren esperar d 



(1) Lunes. 

(2) Jueves» 



\ 
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Dina iSvi ^*ib n :iii Sn ^Ku«p ur^S -ns ^t^íí Vaíi bnp Sil isid 
''K ntíJii náiT nS ttí^^s n r^ikw ia*ip Tat^^ U7iS nat^s ik dqht 
*i"2fi Snp Si« TT*na líUnS Jiii«i"ns nz; luj^ip *iT33«t3 "nj^TSur^í^ 

'íTi^it) i'ttm "p ib i« iKjnni< pTííittrip ip *iSji« jniST k^iS i«D3ia*ip 
vrijubt^ p« itr iTS • iDTjn Snpn Sv Dup n^^w n^^ann^ i^^iiis) 
•nbfc^u J1TK171S ip*iS nbKi pa ip no^srins^ pTtíiniD *i"yi mSnp 
jiji^iTD "íp "criií^aiS ^iSaiN iTS DnoDonD wt ini in bnp Si« mta 
|iTííis ip Snp SiT trtíüip ukS uniitd nnis anna: iny i3iy ikii 
•• n:pn nS lis pizrií^ mi i«.i"3fi Snp lán Si« niD Diiiia 

t?í^3*iaSí^ TTtó 11 JtílT^lpií ü1J15b« DiaVsS IlDJMpniD il¿ IITDIK 

vnsa i« tr«iibiiiw Diinnbi miSS^ nia^on 

]i^« iiiSiniw CDiQiDDD jw u?k:wiis ut^iüií^ i^^ diisid Di^ns 

'ítajfc^Si-Tí^ ipK n ip ^iDíí:iTnfcí • mi ik Snp Sn ysn u7ik pj ip 

^we se alieguen al dicho tienpo , quél gofer (escribano) del qahl 
(guárdele su roca é su libertador) ande por las casas del mayor 
número de cabezas de familia é de personas que tributen, é fága- 
les saber como se ha de fazer la dicha iunta^ é esperando tanto 
cuanto se pudieren liegar todo el qahl (guárdele su roca é su liber- 
tador), de heñir cada uno de su casa al logar de la dicha iunta^ 
puedan comencar á tomar é dar (tratar) en lo que quisieren orde^ 
nar^ é lo que así fuere fecho é ordenado sea de observar en el 
qahl mencionado. Pero si en algunos qahles (guárdelos su roca 
é su libertador) tuvieren ordenanca, qué non uala lo que fizieren, 

' saluo (que) todo el qahl , ó la mayor parte del hiciesen como su 
acuerdo. Pero en los logares que tienen veedores de las necesida- 
des del común , eleiidos para todas las cosas del qahl (guárdele 

' su roca é su libertador) , los cuales fueren eleiidos por el dicho 
qahl (guárdele su roca é su libertador), ó la mayor parte del usen 
por la Tecana. 

Otro sí; por quanto á veces algunos acuerdan de fazer algunas 
ordenancas generales, é á dirigir anatema sobre ello, é de impro- 
viso 6 inesperadamente escribas é otras presonas son que acuer- 
dan sobreliio, aunque non es voluntad del qahl, é de su mayoría; 
Ordenamos que de aquí adelante non sea osado alguno de ser 
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y ma^Nb Din Sí^ü h'^a n^ian mt^^íu? n iJiaS^ ^«un^^ n^*»^ p3 

qaien imponga íaZ herem {anatema por desobediencia), fa^ia que 
haya detención é examen del asunto , de manera que individual- 
mente se sepa en la ciudad de el asunto , que (es) ordenanca de 
todo el qahl, ó su mayoría hoho en eliio^ é los que se hallaban 
«n la reunión todos eliios. 



\ 
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m^njav traban ''«« V'y"» nibnp irriiía pK lojí^ipiis 

u;sSip naip ük-íidj^^p un^Kia n "»« uripn uii^ks n "íur^ miaüiMD 

■íü b"»í< b«a lila n mno jw u^Sí^ip ukS vkíid trí^^ip tzrKiom 

'laiNS n "ip |í<ttrj"»s p«^í "íí* maltón pa nt^^t;*! rii^jp nS ^i-jiS^d 
"íp riTa fc^WT amSTVDm'«J7 ^Sn ntaj^^iiS ur'«b w mipn |«ia n 
xS p'>^y^ • p7i<i nán nS ns ja^S jdtd ij-iSv mi7:i omitía ptr 



CAPÍTULO V. 

SOBRE NEGOCIO DE LOS VESTIDOS. 

Por quanto en muchos qahles (guárdelos su roca é su liberta- 
dor) hay reglas ó costumbres deshonestas é daniosas^ en razón de 
los trates de las vestiduras de las muieres^ é galas de eliias; é son 
quienes traspasan la medida, é traen vestiduras de grandes quan* 
tías é de gran muestra^ asi de panios ricos é de grandes quantias 
como colas, é adornos de oro, é de plata, é de aliofar, é forra-- 
duras ricas, é otras cosas muchas, las cuales son causas de mucho 
mal, é (1) se de gastar, é se adébdar los cabezas de familia en 
eliio, como que recrece por ello la envidia é sania entre las madres, 
é aun fensan que de parte de gran riqueza se les levanta olvido 
de sus miserias é de sus escaseces, ó proviene de esto que son (hay)' 
quienes decretasen decretos sobre nosotros de tiempo en tiempo, 
por la dicha razón: é hasta ahora no nos purificamos por los aa* 
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iKurí^p lis noia iTt^is pa np nj*iab« Tiin "«p Di:pna ijk pS 
nin'»T3iz7'»a niiiíiia p: nnsin nav ^in hSd *ik 

• HTir; t-T p3 SsTJ'íD n pj 'íJiu^i'^TK n p3 *in« n vjks n i^rw n 
pj • npn n*i'>:íísn mTT^^n^ re*n w p« h-í^to p: ■^üiS'iqííí n pj 
n p: • "nií^ n m'nt^im n^i'^Hiia p3 ••aiTa'íiTfcí n pj • inx n va «9 n 
«Sip p3 • nyan ükii iTattr"H<n9 • ií^siSíS« n Skui^^iz; pa • itóiibí^ 
pa • TT1D n niM n nH-i^nü n ur^o inorr^ntí ip n JiaSfc^ nsii p« 
v'^aiiaj^n p: uNiSí^p pp ur^'Ti^a'iSs wí^niSí^ iTaj^Sn^ •'p*^ n j«ató 
vj^s n nsii p3 • mbi^p pp tt^Tr^a'^Ss p3 • uiaS« izrnKiiSip .pp 

• ü^mjKpSK n üí^iJKD JMKS p3 • ttTí^ttrSKp i« ni^^ur iiSnut liiam 
Sk 1T9 • "üiD^KS izrn n uri^a n nnia» .t^í^ "íp^^K wkiiíSk ^t pj 
m^^^s ^ur iitaiií • licita riTMa utnS •»p ^«lt^Sk "^íí ^n-ító 

m^p ji« .T^iK "íp nT3í<a n I'^'íS'íí^ n ntrip *«TK"íp b^p iíí n^i^Ss 



teriores enteramente (hasta llegar á la perfección). E sobre esto es 
razón de fazer grandes tecanas, é establecer prohibiciones sobre 
el asunto: 

Por esto nosotros ordenamos: que mugier alguna^ que no fue- 
re moga por casar 6 desposada, durante un anio de su boda^ non 
trata vestidura de suso de panto de oro y nin de azeituni , nin de 
Qendal, nin de seda^ nin de chamelote nin trata en su ropa fo' 
rradura de penia rica , nin de panio de oro, nin de azeituni , nin 
traia hrochadura de oro, nin de aliofar, nin sartal de algiofar^ 
en lo alto (cabeza) de la frente, ni7i cola en ropa alguna que arras- 
tre mas de tregia de vara de medir; nin fagan de aquí adelante 
aliuhas plegadas con caldas , nin mantones con coliares altos , nin 
plegados con calda^ nin ropa de panio bermeia , saluo saya ó cal" 
gas, nin fagan mangas de alcandoras nin de aliuhas, en que haya 
anchura de más de dos palmos; pero alchomias é aliares, que las 
pueda traer. Otro si; pueda bronchaduras de plata é ezmaUes de 
plata , é gintas de plata ó cual quiere cosa deliio, de manera que 
haya en cada cosa de eliias fasta peso de cuatro ongas, é non mas. 

1 



\ 
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p: nbvQi n^v niurv i:rnn pn Sí^Wí 1:1 pab^ iouid lur-^tí 

•íjiTDint^'í'T pj iní^^-^i iz;'íi2*«i3is p: • 'iK-^iSip pj m^ur n p: 'iaTa"i'>'?t< 
■n mní^ná pp pj • npn nint^nis pp nsii p3 • nr^ n.p3 
m:''fc^*i:aj''í^ -ju? pj uriK *i5n' *i:du7in '^íí iiik n "i'jjks n pj • iii:a"i"iTK 
UTí^na^ibí^ n *i3:iK"ii3 pK pTK'íütriT w "íp trt^üJ'^K'ín'iurr'íi ^kS pN 
na^Di UTí^DJííT pi< p: • mT'i'^u ik W3i\r n i:Dji«ia'>:iiDii ií< 
nb ir3JK*ipii9 "líí • SSd S« "íbiDjip» "^p xji^w^ tr«S p« ntS 
"ív p: iK ^"íái^io i:;w pK mbnpn pn 'íijííia u'^í^ ní^TiírTin 
D-^iDis ur*iS tzmio i&íi«Spn iutnid^í^i ip nbS*i3 njpn mtó ^^^m^s 
ii^ Snp m^p >p tnaííjnn« "í^^ms * intó n^nan "^u i'ibiji^ -jp 
njpn 1D1 hJi pTtíi nin nSnaw "^^ nna'^ií nojí^jnTiK j«a«s bnp 
mbaa ^*iaTO -^p |KpDi3ip "^k fKa^nütrip w "ip ht^kq p« *it 
TTKjnn^i^ 'ípK iS n ^«n oniV; TannS pTsnjín pi< itr; i« ijim^ivi 

•• DTia nwin 

Eso mesmo^ algún hijo de Israel de quince anios arriba, non 
pueda traer ropa alguna de panto de oro, nin de azeituni, nin de 
seda^ nin coliiar; nin punietes de oro^ nin de azeituni, nin de 
seda; nin ropa con forradura rica y nin con forradura de azeitu^ 
ni^ nin de panio de oro. É esto (que) dicho es, non se entienda, 
en las vestimientas que se vistieren en tienpo de alegrías, ó regibi^ 
miento de sénior ó seniora , nin en dancas , ni semeianca de esto 
en las cosas que cunple al común. É por quanto la diversidat es 
grande entre los qahles , en sus trates , é non se podria fazer te- 
cana general (perfecta), que bastase (á) declarar todos los particu- 
lares , que en ellos se debrian fazer: 

Por ende; ordenamos que cada qahl é qahl fagan ordenanca 
entre si sobre la dicha razón, para todos los dias de esta Tecana, 
en manera que se costringan, é conoscan que somos en destierro 
por nuestras miserias , é si entendieren de establecer (cargar) so- 
bre ellos prohibiciones mas de lo que (es) ordenado^ las facultades 
en sus manos. 

Otro si; quanto alguno se esposa , ó faze boda ó le nace alguna 
criatura ó en otras honras semeiantes fazen costas (gastos) ex- 
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bnp n*T«p ip aiD"iDDa "tyiDi^is malsín m^^arin -ptKÍD ^iüÍ:kí'»q*!ü 
ni"»! nSa-í^ rapx3m ^nvn •'Sdi anS *iíí^in "^sd ^ijniií^ Snp -^^ 

^■Ti^is njpn nt:^ifc^ "^p n^^n Sii< nurn ip ^iDí^:niiíí n:n*i9 
.n:pn pj^í^^t: pj -^í^ Snp m^p pi^ htk'^S 
urt^n nüJmD n iK'ijimp p« trmj^iü |k"i^ p7Ki -nin nb niw 
■ttrn^DniK fí^-íu "íp HTJKD n pT«i niM nb p« iK^mií^ n Dis}"Í3n 

nwnpn mbnpn Vd Sv nDi"ip ninn^ D''a'>3DD *i3« *it n^pn 
tana Tn^i ^n« S^ Svi • k"'^ ^ban ii3n« mobaí iu7« 
iiriai^aü\s '^pj-^í^ p^v n u^a Sn n^n iiians "^T^n ns amor; idd 

• D'íS^m urTijí^ T^í^n niD^«£) njpn nin naun ni^is nbn *i"ij« '"lüm 
%■!« nu7n ana SnpvSnp S^ pT • mi3T:n niSnpn Sd ni lan^iun 
irr*iSn jvtriSsJip nis^ui^b m«ptS:ii3 "^í^ m-i^iS "«tí^is urib "^p nt^n 

• nnífpQ Sy' «S*i n-íSv aiK it^T kSt a-ísivi uii:« T*ií<n ^iSn 



cesivas, fuimos acordando que cada qahl é qahl ordenen, según 
lo conveniente á ellos, é según la necesidad é el logar, en la di- 
cha razón. 

Por ende ordenamos que desde el día que esta tecana fuere leída 
én cada qahl, énon tienen tecana, sobre la dicha razón, sean te- 
nudos en quominio (término?) de treinta dias siguientes de orde- 
nar en la dicha razón, de manera que sean adrezados en elio. 

Esta TECANA. (1) nosotros ordenamos: que sea observada en 
todos los qahles santos, que hay en los estados de nuestro' sénior 
ol Rey (Dios le bendiga), é sobre todos é cada uno de eliios, como 
se escribió en eliia, desde piñmero día del mes de Siuan (2) en que 
estarnos deste anio de la fecha desta dicha tecana, fasta diez anios 
seguidos, é que usen de ella todos los qahles dichos, é ciertamente 
todo qahl é qahl de eliios, desde el dia que les fuere leida é puhli- 
cada, fasta complesion de los dichos diez anios seguidos. E no con- 
tralie omre sobre eliia, nin sobre parte deliia. E todo trasgresor ó 
amaniador ó contraliador (que contrariare) sobre eliia algo ama- 



(1) Bando, edicto. 
<2) 5 de Mayo. 



\ 
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TnlíBaVns tvtji biaSa oiu n-hv ivi^n ix SiSia i» 
rwpní n rupnc; 13S ^31■ny^S mum mma «n-" nnirp 
T222n nS 

niado é contraliado, suficiente para inutilizar toda eliía 
ella, sea maldito [anatematizado) ó expulsado, al llegar 
conocimiento, según esta lecana, que ordenamos con 
dadas por el Rab, el honrado 



i 



'x 



APÉNDICE. 



EJEMPLO DE TECANA MUNICIPAL. 

ORDENANZA Ó ESTATUTO DE LOS JUDÍOS DE TÜDELA (1) 
(acordada en 1363 y renovada, en 1413). 

Aviniéronse (2) la aliama sobre todos los ombres que moran en 
esta villa, que non hayan poder de (sen) levantarse sobre qoal- 
quier cosa que fizieren la aliama, nin por fazer ninguna plega (3j, 
nin ordenanza porannuUar qoalquicr tezana (4) é qoalquier orde- 
nanzas, que fizieren la aliama, qué se aviengan sobre ella los XX 
ó los XI deillos (5). E qoalquier que pasare sobre qoalquer cosa de 
todo lo dicho, ó que contrariare sobre qoalquier cosa, que fizieren 
la aliama, pague de pena á nuestro Señor el Rey (exalce su valor) (6) 
ce maravedís de buen oro. E todo esto, enpues que la requieran 
los adelantados de aquel tiempo, los tres deillos, ó los dos, é estu- 
diere en su rebelh'a, qué, en aquiella hora, sea adeudado de pagar 
los dichos ce maravedís. É se quando leyeren la tezana en la se- 
noga , contrariare qoalquier ombre en el mundo , é se levantare 



(1) Este documento, estudiado por Kayserlingr (Die Juden in Navarra, páginas 206 y 
siguientes), y publicado primero por Yanguas í'Adic. al Dicción,, páginas 166 y siguien- 
tes), se conserva original en el Archivo de Comptos (P. S. leg. 2, carp. 7), testificándose 
por sus formas léxicas que es traducción de un texto escrito en hebreo, ó parcialmente 
en aljamia, á la manera del que se ha impreso. 

(2) En hebreo IDID DH . Véase la frase análoga, pág. 30. 
(8) Piega = llega, esto es, reunión , allegamiento. 

(4) Tezana = tecana = n^pH . 

(5) Según la genuina ley israelita , los senados menores debían tener XXIII miem- 
bros. El exigir veinte parece innovación. Once de veinte es el 11*1 ó mayoría. 

(6) En hebreo mn DIT. 
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que le fagan la dicha requiricion dos de los mayorales de aquella 
senoga, é enpues esto, qué pague la dicha pena, si estudiere en 
su rebellía. . - / 

ítem mas, se abinieron la aliama sobre todo iudío que testemu- 
niare sobre la aliama ó sobre singular deillos, varón ó muiller, 
testimonio, ó entendieren XX de los mayorales de la aliama, sus 
regidores^ que fueren en aqueil tempo, é los demás deillos que 
aqueil testimonio, todo ó partida deil, es falso, en manera que 
plegaire daiño de la aliama, ó á uno deillos en lur cuerpo, punta 
ni mas ó menos cabo en lur hacienda de C sueldos sanchetes á 
suso; por razón de aquella falsiedat de aqueil testimonio, qué pon- 
gan la aliama todo lur poder por esfazer et por anular aqueil tes- 
tim^onio, é misionar de lo lur todas las misiones necesarias, para 
esfacerlo é para anuUarlo , é que cumpla la aliama de lo lur del 
que fuere feito el testimonio. Et oti-osí, se abinieron la aliama so- 
bre todo iudío , varón , ó muiller que malsinare á la aliama ó á 
uno deillos, en lur cuerpo, punto ni mas, ó en lur hacienda á 
suso de G. sueldos por razón de aqueil malsinar ( t ) , que pongan la 
aliama todo lur poder para annuUar é para esfacer aquel malsi-^ 
nut (2), para misionar de lo lur todas las misiones que espendiere 
el que fiíe feito el malsinut sobre él , é todo el menoscabo que 
plecare por razón de aqueil malsinut: é abinieronse mas, que 
qoando se cumpliere el pleito del testimonio ó del malsinut, qué 
den á la dina (3) la aliama en las sinogas de la villa en dia de 
sábado por nombre de aqueil hombre , que testiguó aqueil tesli- 
monio ó malsinó aqueil malsinut, é lo enheremen (4) por nombre 
é lo metan en induin (5) hata fin de L anios , é non more entre 
nos dentro de los L anios , é que pague de pena á nuestro sénior 
el rey mil maravedís bonis adfonsis de oro , et se non montare el 
menoscabo, que plegare á alguno de la aliama por razón de aquel 



(1) De malsín = plirbD. 

(2) Malsinut = mj''ub)3. 

(3) \^V'^r^ SV > según fuero. 

(4) IJIQi'in''. «Diríjanle anatema.» Véanse las págs. 85 y 9B. 

(5) i*I*TJ 9 excomunión ó apartamiento. 
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testimonio del malsínut, que fue feito sobre él, á suscl de C suel- 
dos sanchetes, que hayan poder los XX mayorales dichos, ó los 
demás deillos , de sentenciar sobre el en aqueilla hora, quiere en 
su cuerpo, quiere en su haber (!) é lur bien vista. Et abinieronse 
mas, que todas las missiones é los menoscabos, que se habrán á 
fazer venideras en estas razones, qué lo pague toda la aliáma 

egualment por lures cabezas é seguntque usaron pagar por, 

las cabezas é los ante dagora. Et han los XX mayorales de la 

aliama, ó sus regidores los dichos, que fueren en aquel tiempo,, de 
dar á la dina por sí mismos , que diga cada uno dellos verdadera 
é lealment, segunt su entendimento, si ha falsedat en aquel testi- 
monio, ó si las palabras que le dixo aqueil ombre por su boca ó 
por escripto, ó por mensager sobre la aliama, ó sobre alguno dei- 
llos, si son palabras de malsinüt, ó que no digan en esto tortura 
por amor ó parentesco, ó aborricion, ni malquerencia. E qoal- 
quier que procurare algún esfacimiento sobre esta tezana, en qoal- 
quier razón de todas las razones dichas, depues queLrequirieren 
los adelantados, que fueren en aquel tiempo, que sea en induin 
cumplido dos anios , é que use la aliama con el induin , é pague 
de pena á nuestro sénior él Rey (exalce su valor) mil maravedís 
adfonsis de oro. E dieron á la dina sobre todo esto en las senogas 
herem (2) fuerte é complido, en dia de sábado; mas sacaron la 
aliama de todo lo sobredicho los dreitos del rey sabudos, é dieron 
á la dina la aliama sobre todo los sámales (3) de las segogas que 
tiengan cada uno deillos traslat, de esta tezana siempre para darla 
en mano de cada hazan (4) é hazan de la senoga, para leyer la en 
el dia de yom haquipurim (5) de quiscum aynos, quando gela 
dieren los samaies á leyer. 

Confirmóse esta tezana en el mes de Adar, año LXIII (1363). 

- (Aquí seguían las firmas.) 



(1) *i:i^ai p2 ISiai ]12, 

(2) D'in» Anatema. 

(3) WQ^. Ministro. 

(4) pn. 

(5) amsDH ai\ 



104 

Ya sabedes que esta t6zana k recibieron nuestros antece 
é Nos ante de agora, é leienla en cada iom baquipurim en li 
nogas é en las midrasas (!), é con todo esto, por razones qu( 
era robrada aliuyaban (3) en ella , en general é en especia 
agora, veyendo la aliama quel tiempo a guisa de tornar la ti 
á su antidad, é coaQrmarla en todas las firmezas é las penas i 
tas en ella, a einadldo (3) sobre eillas que dentro de VIH dias 
requiriere el que lo malsinaren, 6 el que testiguaren, sol: 
testimonio falso, á los adelantados de aquel tiempo, qnel ] 
presto de aquel malsín, 6 del testiguador, el testimonio falsi 
guo dicto es en esta tezana, que sean tenudos los dicbos ad' 
todos de fazer saber á la aliama aqueilia razón, porque se ci 
el inicio por la carrera desta íezana, yus pena de C mará 
de oro adfonsis, é yus pena del dicto herem. Et mas, se advini 
que, pues que somos fincados pocos de muchos , que en el 
que asigna en esta tezana que sean XX ombres, que abasten ■ 
é dentro delLos los adelantados que, fueren en aqueil tiemp 
mas se advinieron que robren esta tezana XI de los mayoral 
la aliama, é que pongan en ella el sieillo de la aliama. Et co 
marón érecibiei'on la aliama sobre eilios la dicta tezana, é \i 
renovó eu ella, desde hoy hasta 50 anios. Et veyendo que to 
descolgado en servicio del Criador [sea bendicho) ó las tribu 
nes vienen al mundo por pecados del tiempo, é otrosí poblam 
de las aliamas es despoblado en las obras buenas , é esto en 
los tiempos pasados, mayormente en este tiempo que somo; 
cados pocos de muchos , é nos habernos menester endrezar ; 
mismos (4) ó setar setos [5j é cercos para servicio del Criadoi 
bendicho), é para servido de nuestro señor el Rey (exalce su v 
é porque nos podamos poblar en el regno, é otrosí que qii 
vieren las otras aliamas de los otros regnos nuestro buen orí 
miento, en confirmación de la ley, vernan á morar entre np 



(I) urno im. 

(S) Alteraban T 

(S) AóBdido. 

(4¡ Víase el período análogo de la p&g. 33. 

(S) Corresponde al hebreo DiTtJ DilllJ. V. p. 
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É por ésto avinieron toda la aliama, estos signados por nom« 
bres.— David filló. — Don Acah ben Yoeb. — R. Jüda ben Fa- 
LANGRO, quje claman de Alfaro. — R. Semtob ben Habet. 



adelantados de la aliama de tüdela. 



E. Juda ben Semuel ben Belin Ora- 

buena. 
B. Semuel ben Jenda ben Habet 
R. A9ah Orabueua. 
R. Joq9e£ ben David. 
R. MoBé de dona Margelina. 
R. Haim ben Hamil. 
U. Semuel Rabandosa. 
R. Jo9ef Falangro. 
R. A9ah bar Haim ben Minir. 
R. Semtob Levi. 
R. Juda del Rencon. 
R. Juda Colien. 
K. Semuel é R. Mose fíllos. 
U. Meir Dorta. 
R. iL9ah Saprut. 
R. Jo9ef Zasalani. 
R. Jento é R. Jacob fíllofl, 
R. Samuel Arruetio. 
R. Abraham Chiustach. 
R. Mose bar A9ah Haben. 
R. Abraham bar Jucef ben Minir. 



R. Semtob bar Semuel ben Minir. 

Bitas Abulafía. 

Bitas ben David. 

A9ah Pollo. 

R. Juda bar Abraham ben. Da vid* 

R. Abraham ben A9ah ben Minir. 

Ju9é ben Salomo ben Habet. 

R. A9ah su hermana. 

R. Ju9e ben Belin Orabuena. 

R. Juda ben Semuel Orabuena. 

R. Selemo bar Mose ben Falangro. 

R. Mosé ben Latemi. 

R. Jacob Dagreda. 

R. Semuel bar Elisa. 

A9ah Zunana. 

Sahul Qendor. 

R. Semuel Barguis. 

R. Semuel Qarsaldi. 

R. David ben ©1 Bab. 

R. Baruch su hermano. 

R. Mose Asayueli. 



E otrosí, el remanient de toda la aliama, á voz de pregón sobre 
todo varón ó muger de los que moran en esta villa, é todos los que 
pagan pecta en esta villa, que pasare contra ley en qoalquier pais 
é manera en el mundo, ó en palabras de nuestros sabios, é fuere 
menester de fazer en el escarmiento, qué se apleguen XX ombres 
de la aliama é son estos : 
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R. Jiida Orabnenft. 

H. Semuel ben Jenda ben Habec. 

Semuel bu sobrino ben Josef Habec. 

R. A^ah Orabnena. 

R. David ben Yoeb. • 

R. Juda de Alfaro. 

R. Semtob ben Habec. 

R. Ju9e ben David. 

R. Mose de Dona Margelina. 

R. Haim ben Jamil. 



R. AQáh bar Haim ben Minir. 

R. A9ab Saprñt. 

R. Semtob bar Semuel ben Minir. 

R. Jento Arnieri. 

R. Semuel Dorta. 

R. Juda del Rencon. 

R. Semuel Zarsalani. 

R. Ju9e Falangro. 

R. Juda Cohén. 

R. Semuel bar Elisa. 



E si por ventura finare cualquiera de los dichos XX ombres 
para su mundo, é se fuere á morar fuera de la villa que eslaian (1) 
sus compañeros otro en su higar. 

E si salliere el juicio sobre el por la dicha carrera, que fuere 
adeudado de induy, ó de herem, por el que sea confirmado 
sobre él. 

Et si pasare en cosa , que semlare ante los dichos que fuere 
adeudado de acotarlo, ó de esquivarlo en la aliama, que signe 
sobre aquella pena, que sea feito por mano del baile, h5 por mano 
del baile que fuere, en cada tiempo é tiempo, ó esto segunt que 
usaron nuestros antecesores dante desto. 

E como quier que nos habemos tezana antigua, é mas de esto, 
habemos necessario de renovarla por perdimiento del tiempo, é á 
confirmar las dichas cosas : 

E todo esto placiendo á la señoría : 

E todo lo sobredicho salvando los dreitos de nuestro señor el 
Rey (exalce su valor) : 

9 

E todo lo que sinaren é estaillaren los dichos XX ombres ó los 
de mas deillos, en lo que á eillos bien visto , será se sinar é defi- 
nir por cada una de las cosas sobredichas , salvant ordenanza de 
pecta, que sea feito é recibido sobre toda la aliama. 

Et qoalquier que pasare sobre qoalquier cosa de todo lo que se 
abinieren los dichos XX ombres é los demás deillos, en lo que á 
ellos bien visto será de sinar, é definir por cada una de las cosas 



(1) Elijan. 



. 107 

sobredichas, salvant ordenanza de pecta; qué sea feito é recibido 
sobre toda la aliama, 

E qoalquier que pasare (1) sobre qoalquier cosa de todo lo que 
se abinieron los dichos XX ombres, é los de mas deillos, segunt 
dicho es, ó procurare algún esfafcimiento é alguna anulación (2), 
é nos asignare todo lo que signaren é definieren en todas las co- 
sas sobredichas, segunt dicho es 



(1) En hebreo inV SdI, 

(2) En hebreo hStDS. 
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CORRECCIONES Y ADICIONES. 



Página6,li7}ea6, nota. Mi distinguido amigo M. Isidore Loeb, 
conocido entre los doctos por su competencia en todos los ramos 
de erudición que comprende el conocimiento de la lengua santa 
y de su literatura, n5e ha honrado ofreciéndome sobre la pri- 
mera trítducción de la Quinah 6 Elegía de Simón Ben-Duran, 
publicada por el Boletín de la Real Academia, las variantes 
siguientes, que me apresuro á recibir como más acertadas. 

Al verso 3.° de la estrofa 1.^: 

«Pues de su interior con susto son arrojados en día amargo.» 

Al verso 7.°: 

«Aljama de Toro es de lodo su cerca , por eso mi carne está crispada. »> 

Al verso 9.°: 

«Aljama de Ávila ¡ay ! ahora (¿qué) á ella para que no vuelva á su descanso?4> 

A los versos 1.** y 2.** de la estrofa 2.*: 

«Acosado mi corazón se oprime en mí en Benavente, ciudad de alabanza; 
Fué tranquilo en la ciudad de León, y en Valencia con sacudida.» 

Al verso 4.**: 

«Y en todos sus lugares vecinos exhalaron su odio contra ellos, para que fuese perpe» 

[trado aquel hecho.» 

Al verso S,^: 

«Y fué el piadoso para Paredes y Burgos, y todo fué devastado.» 

A los tres versos primeros de la estrofa tercera: 

«Golpeáronme y me hirieron y escribieron sobre mí acerbas calumnias. 

A pueblo herencia (de Dios) por ellas ¡execración! mataron ¡cuántas matanzas! 

Y le persiguieron hasta que trocaron (renegaron) Estatutos y Toras.» 



lio 

Pág. i4, Un. Í5, dice: «nebdae, iéase; «nidaba».. 

Pág. i5^ Un. ¿5* «,.. de techo alto y forma circular». Tal es la in- 
terpretación que dan Gesenio y Fürst, como primera, á la pala- 
tina VUp d® Vip; ^2is comparados los distintos pasajes, en que 
aparece empleada dicha voz en el documento, resulta con clari- 
dad que aquí ofrece el sentido de cosa permanente, ó sólida- 
mente constituida; acepción señalada en segundo término, de- 
biendo entenderse, por tanto, en este lugar, «cámara ó habita- 
ción fija». 

Pág, 90, Un. í, dice: «Malmad»; léase: «Melamed». 

Pág. 22, Un. H, nota^ dice: «... por Canui, etc., se escribe Algia- 
ges»; léase: «en manuscritos se escribe Algiages»» 

Pág. 23y Un. i4, noia^ dice: 'j^^ "Spi léase: '^ T'^Sp. 

Pág. 2á, Un, i8, nota, léase: t^Tratadó de Aristóteles en obra inti- 
tulada: «Dichos de proverbios y castigo (amonestación) para 
guardarse de las mujeres», y Cantares (poesías) en estrofas 
M. S. Fué discípulo de R. léhuda Ben el Rab Axer. Año 165 
(1405). Juhasin 134 L" (1374) n." 1, y murió en 5216 (1456)». 

Pág. 28 y Un. 33 ^ léase.* «Y en la ciudad de Segovia cargaron acu- ^ 
sación á los judíos (les culparon ó calumniaron) ». 

Pág. 23 y Un. 35^ dice: «fundió»; léase: «difundió». 

'Pág. 26, Un. 35, nota, donde dice: «Hhayim», léase: «Hhayin». 

Pág. 28, Un. 2: :^'Sn advierte M. Loeb, Revue des Études juives^ 
tomo XI, pág. 278, es abreviatura de Sí^jii q^h (Dios la liberte). 

Pág. 30, Un. i6, dice: «G. T.»; léase: «N. Hh.» 

Pág. 30, Un. 47, dice: «Dios le haya perdonado su pecado». 

M. Loeb cree que debe interpretarse la abreviatura S. T. 
^Haya tenido buen fin». 

Pág. 31, Un. i. La palabra nou del verbo no: «adelantarse (Levy, 
fortrücken), apartar, trascribir», Qtc, significa muchas veces 
texto, variante, traslación; pero aquí es sinónima de nnon» se- 
gún se muestra en la pág. 30, lín. 5, por cuya razón he creído 
debía entenderse lo que adelanta y lo adelantado es , á saber, 
en los documentos escritos una especie de preliminar ó prólogo. 

Pág. 33, Un. i4, léase: «E, á nuesta vista, se ha debilitado la con- 
dición de los maestros de la Tora en la mayor parte de los lu- 
gares, é no son sustentados sino con escasez muy grande». 
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Pág. 34, Un. i3^ léase: «E por poco (que Dios se apiade de nos- 
otros é nos salve) no fué la Tora plvidada». 

Pág. 36y Un. Í7, léase: «de muerto ó muerta de edad de diez 
años». 

Pág. 36, Un. i9^ léase: «la ropa de su vestir inmediata á la ca- 
misa». 

Pág. 36^ Un. 24^ léase: «De hombre muerto ó mujer muerta», etc. 

Pág. 36^ Un. 25, léase: «alimentados por la beneficencia ó dignos 
de ello». 

Pág. 38, Un. 38, léase: «los maráví que valiese, que estén liqui- 
dadosp. 

Pág. 39, Un. i6, léase: «marvetsíes de Tora nombrados á cos- 
ta de.» 

Pág. 39, Un. 17, dice: «de su»; Uase: «deso»^ 

Pág. 40, Un. 26, léase: «le paguen su tenai (contrato de emolu- 
mentos)». 

Pág. 42, Un. i4, léase: «Yesiba permanente». 

Pág. 42, Un. 28^ nota, léase: «lo que está fijado ó asegurado». 

Pág. 43, Un. 25, léase: «R. Gamaliel el Nasí (el Príncipe) libertó 
su esclavo para cumplir el número de diez. Como quier que el 
que liberta su esclavo cumple por diez. E» etc. 

Pág. 44^ Un. i3. Según observa M. Loeb, Revue cit., t. xi, p. 278, 
toda sinagoga se llamaba santuario pequeño comparada con el 
templo de Jerusalem. 

Pág. 44, Un. 33, léase: ^"ij^ib 

Pág, 44, lineas 36 y 31. Evidentemente parece cometida errata 
por yap l^s veces en que aparece y^ en hitpahel con el signi- 
ficado de reunir. 

Pág. 45, Un. 4, léase: iiS^Sip 

Pág. 45, Un. i2, léase: «se promueva con ello á la manera de 
muerte», 

Pág. 46, Un. .2, Uase: Este linaje de elección fuera del caso de 
uso y costumbre inmemorial , era un derecho privilegiado aún 
entre cristianos. Véase la ley de D, Juan II en Valladolid, 
año 1420, Ordenan. R. de Cast. , ley 23 , tít. ii, lib. vii. 

Pág. 48, Un. 6, donde dice nriWHi léase: Jnnwn 

Pág. 48, Un. il, léase: «el que juzga es aliado (asociado) de Dios». 
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Púg. 48^ Un, SS, léase: «la parasa (sección sabática) de Sofetim é 
Soterim-fi, 

Pág. 54, Un. Í6.' Concierta con la Ley única, tít. v, del Ordena-- 
miento de Alcalá por D. Alfonso XI. 

Pág. 54, nota 2. Para inducir que era aproximado el valor de una 
dobla de oro de las que corrían entonces al del llamado florín do 
Aragón , basta recordar la petición 33 de las Cortes de Madrid 
de 1485, sobre que sea ciertamente auno el peso de la dobla de 
Castilla é del florín de Aragón». (Cortes de los Antiguos Reinos 
de León y de Castilla , publicadas por la Real Academia de la 
Historia, tomo iii, pág. 23.) 

Pág. 56, Un. 33. Concierta con las leyes 26, tít. xxiii, y 1,*, títu- 
lo VII de la Tercera Partida. . 

Pág. 58, Un. 5, dice: ^tsid léase: -13*10 

Pág. 61, Un. 23. Concierta con la disposición 20 del Ordenamien- 
to de D. Juan I en las Cortes de Burgos de 1379 sobre «que no 
se manden dar por el Rey sus cartas, para que se casen muje- 
res viudas é doncellas é fijas de omes buenos... contra su vo- 
luntat; é si tales cartas pareciesen que sean obedecidas é no 
complidas». Contes... de León y de Castilla, t. 11, pág. 297. 

Pág. 72, lineas! y 23: «^^j^^ ^j-ji traducido literalmente «vino 
bueno» el vino preparado litúrgicamente por los judíos. Ben- 
decir la mesa, «bebiendo vino casem, era, según las segundas 
instrucciones publicadas por Torquemada en 1488, uno de los 
signos por que se reconocían los judíos. V. la Revue des Études 
juives, t. XI, p. 95, art. de G. Gaullieur asobre los judíos de 
Burdeos». 

Pág. 13, nota i, dice: inpiS> íéase: «^nplS. 

Pág. 19, Un. 29, dice: «e según es exigido en él». La frase tal- 
múdica empleada que vale literalmente «y como lo que sale 
con ello» ó «en ello», y M. Loeb me advierte muy doctamente 
que expresa en este pasaje: «y cosas setíiejantes». 

Pág. 80, Un. 21. Aunque Q«in tiene aquí el sentido de consagra- 
ción de un latrocinio ó iiecho sacrilego, la traducción literal es 
la siguiente: «E si anatema hobo sobre elio», etc. Se distin- 
guen tres anatemas , excomuniones ó consagraciones , en sen- 
tido análogo al de la expresión latina, Sacer esto: 1.*, la de los 
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bienes que pertenecen á I05 sacerdotes; 2.*, la de los que per- 
tenecen á Dios, como materia de sacrificio que se le ofrece; 
3.*, la de los hombres que son condenados á muerte. La exco- 
munión, por sus efectos, es asímisn^o de tres clases. Desíg- 
nase con el nombre de in'^3 Nidui 6 endui el entredicho ó 
apartamiento temporal, para que nadie toque ó se acerque al 
cuerpo del excomulgado ; con el de Herem q^h ®1 destierro 6 
expulsión con grandes maldiciones; con el de Samta^ en fin ^ 
NHDü Isi excomunión mortal ó destierro sin esperanza de vuel- 
ta. En el uso se confunde la designación propia de estas tres 
excomuniones. 

Pág, 8i\ lineas S2 y 23, dice: «columna en la dispersión». Pro- 
pone M. Loeb se traduzca «combatiente en la brecha». 

Pág. 81 , Un. 32. La ley 41 del Ordenamiento de las Cortes de 
Madrid de 1435 cita, como uso y costumbre autorizada de los 
antecesores de D. Juan II, el que las viudas honestas sean qui- 

' tas de pagar tributo. Ihidem^ t. iii, p. 249. 

Pág. 82, lineas i4y i5^ dice: «mujer compañera como compañe- 
ra»; quizá debe leerse: «mujer de compañero como compañero»; 
pues como observa M. Loeb «lin haher significa también rabino j 
ó sea asociado ó compañero del rabino. 

Pág. 84^^ lineas i9 y 20 ^ dice: «de otra ciudad distinta, cercana»; 
léase: «de la ciudad más cercana», 

Pág. 84, lineas 22 y 23^ dice: «por error»; léase: «por maldad 
(por arrogancia ó por injusticia) ». 

Pág. 86, Un. 27, dice: «dio»; léase: «les dio». 

Pág. 86^ Un. 29^ dice: «por separado»; M. Loeb, consultado por 
nosotros, interpreta ^claramente». 

Pág. 87 j Un. 21^ dice: «é su estrado». El doctísimo M. Loeb en- 

■ tiende que debe traducirse por participio «é su autorizado ó 
lugarteniente». > 

Pág. 88^ Un. 20^ léase: «huérfanos ó huérfanas hasta que se 

• tasen». 

Pág. 88, Un. 32^ dice: «E los que son columnas délos estatutos»; 

r 

debe leerse: n^'^)2^^ como participio y traducirse: «E los encar- 
gados de velar sobre los estatutos-», 
Pág. 91^ Un. 35, léase: «en arca* 6 «en respeto». R. Yusuf Beiz- 

a 
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mar, israelita de lengua castellana, avecindado en Mazagau, 
con quien he consultado este pasaje, me comunica que se usa 
al presente en las sinagogas de África el llamar la atención, 
para que se guarde silencio, el pronunciar en hebreo (nues- 
tro latín , dicen los judíos castellanos de África) esta frase: 
Qefer^Thora Btibat. 

Pág. 94, Un. iO^ dice: iiyy léase: y^^^^ 

Pág. 97, Un. 23. «...aceituni». Tela del tejido conocido actual- 
mente con el nombre de satin^ 6 de brillo semejante al de la 
seda. A juzgar por la manera con que se escribe su nombre, pu- 
diera entenderse de color de aceituna, como derivado de la voz 
arábiga ^yj^'. M. Dozy lo deriva, no obstante, y al pare- 
cer con acierto , del nombre de la ciudad china Zeitun (Tseu- 
Tsoung), donde se fabricaba, alegando el que Clavijo, en su 
celebrada Crónica (edición de Sancha, páginas 169 y 182), cita 
paño de setuni blanco^ como tela muy usual en China , y paño 
de mucha estima. En castellano antiguo, se dijo, al parecer, 
geti^ y de su nombre proceden con toda probabilidad las desig- 
naciones de setin en portugués y. de satín en lengua francesa. 
Véase á Devic, DicUonnatre ÉHmologique^ p. 203. 

Pág. 97, Un. 24. aQendal»: lela delgada en general. Llamáronse 
así varias telas finas en el siglo xv y en el xvi. Prudencio de 
Sandoval f/íisí. de Carlos V, lib. 16), designaba todavía con 
este nombre el tafetán de seda. 

Pág. 97, Un. 28. «...plegadas con caldas». Llamábase calda un 
hierro caliente que servía de molde ó plegadera. Véase el Dic- 
cionario de la Real Academia Española, primera edición, en 
las palabras calda , plegado, cuello, etc. 

Pág. 97, Un. 29. «Mangas... alchomiasé aliares». C^ Cummat 6 
Commat en arábigo significa «Manga», de donde puede enten- 
derse alcomia ó alchomia, manga, según la usaban los moros 
y mudejares. Como las de estos solían ser lo suficientemente 
anchas para que les sirviesen de bolsillo , se explica el que se 
estimasen de mediana anchura. También alcomia ó alcommia 
significa, por su raíz, cosa dispuesta á la manera del cáliz de 
una flor ó guarnecida exteriormente. La voz «aliares» parece 
indicar cierto corte, en forma de aleta ; si no significaba reco- 
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gidas (ó jiispaestas^ para que se ataran) , del verbo liar ó ligar 
castellano. «Mangas botonadas d menciona la disposición 13 
del Ordenamiento de las Cortes de Valladolid de 1351. 

Pág. 97, Un. SI. «Alcandoras», del arábigo Sj^j^t. Alcandora, 
especie de camisa morisca. 

Pág. iOi, nota 5. A fuero de Toledo administraban justicia con 
el alcalde de la ciudad diez vecinos (ex nobilissimis et sapiens 
tissimis). Muñoz y Romero, Colección de Fueros y Cartas pue^ 
blas^ pág. 363. 
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